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GUIDE DE L’UTILISATEUR

FRE
Notice originale

ATTACHEUR FIXION

CONTENU DE LA MALLETTE :

• Un attacheur FIXION
• Une ceinture équipée*
• Un chargeur*
• Un outil d’entretien courant
• Une recharge de lien
• Un guide de l’utilisateur avec sa GARANTIE
• Une paire de bretelles
* Version autonome seulement

LIRE ATTENTIVEMENT LE GUIDE DE L’UTILISATEUR AVANT TOUTE UTILISATION

USER GUIDE

ENG
Translation of the 

original user guide

FIXION ATTACHER

CONTENTS OF THE CASE:

• Tying tool FIXION
• One complete belt*
• One charger*
• One routine maintenance tool
• One roll of tie material
• The user’s guide with the GUARANTEE 
• One pair of shoulder straps
* Self-contained model only 

READ THE USER’S GUIDE CAREFULLY BEFORE USE

BEDIENUNGSANLEITUNG

GER
Übersetzung der 
ursprünglichen 

Anleitung

BINDEGERÄT FIXION

INHALT DES KOFFER

• Ein Bindegerät FIXION
• Ein ausgerüsteter Gürtel* 
• Ein Ladegerät*
• Ein Standard-Wartungswerkzeug 
• Eine Band-nachfüllung
• Eine Bedienanleitung mit der GARANTIE
• Tragriemen 
* nur für autonome Ausführung

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN

GUÍA DEL USUARIO

SPA
Traducción del manual 

original

ATADORA FIXION

CONTENIDO DE LA MALETA :

• Una atadora Pellenc FIXION
• Un cinturón equipado*
• Un cargador*
• Una herramienta de mantenimiento corriente
• Una recarga de cinta
• Un guía del usuario con su GARANTÍA
• Un par de tirantes
* Solo en la versión atónoma

ANTES DE CUALQUIER UTILIZACIÓN LEER ATENTAMENTE LA GUÍA DEL USUARIO

GUIDA DELL’UTILIZZATORE

ITA
Traduzione del manuale 

originale

LEGATRICE FIXION

CONTENUTO DELLA VALIGETTA :

• Una legatrice FIXION
• Una cintura equipaggiata*
• Un carica-batteria*
• Un atrezzo per la manutenzione ordinaria
• Una ricarica di laccio
• Una guida per l’utilizzatore con la GARANZIA
• Un paio di bretelle
* Solo versione autonoma

LEGGERE ATTENTAMENTE LA GUIDA DELL’OPERATORE PRIMA DELL’USO
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PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez 
celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son 
traitement soit effectué.

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur 
avant d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce 
document.

Cher client,
Nous vous remercions de l’achat de l'attacheur FIXION Pellenc. Correctement utilisé et entretenu, ce 
matériel vous procurera des années de satisfaction.

INTRODUCTION

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

SAFETY INSTRUCTIONS

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out 
servicing operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document.

INTRODUCTION

Dear Customer,
Thank you for buying the Pellenc FIXION tyer. Correctly used and maintained, this tool will give a 
satisfactory performance for years to come.

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei 
Ihrem Händler oder in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die 
Abfallverarbeitung gewährleistet ist.

Diese Bedienungsanleitung enthält Warnungen und Informationen, die mit HINWEIS, WARNUNG / 
ACHTUNG bezeichnet sind.

Ein HINWEIS gibt zusätzliche Informationen, erläutert einen Punkt oder enthält ausführliche Erklärungen 
eines Arbeitsschrittes.

Mit den Begriffen WARNUNG oder ACHTUNG werden Verfahren gekennzeichnet, deren Mißachtung oder 
falsche Durchführung zu Sachschäden und/oder schweren Verletzungen führen kann.

Die Warnung G weist darauf hin, dass durch Mißachtung der Verfahren oder Anweisungen entstandene 
Schäden von der Garantie ausgenommen sind und die Reparaturkosten zu Lasten des Eigentümers 
gehen.

Auch am Werkzeug weisen Sicherheitsaufkleber auf Vorsichtsmaßnahmen hin, die aus Gründen 
der Sicherheit zu treffen sind. Lokalisieren Sie diese Sicherheitszeichen vor der Inbetriebnahme des 
Werkzeugs und nehmen Sie diese zur Kenntnis. Teilweise oder völlig unleserliche Sicherheitszeichen 
müssen sofort ersetzt werden.

In der Rubrik «SICHERHEITSZEICHEN» finden Sie das Lokalisierungsschema der auf dem 
Werkzeug angebrachten Sicherheitszeichen.

Nachdruck, Vervielfältigung oder Wiedergabe, auch auszugsweise, dieses Handbuchs bedarf der 
schriftlichen Genehmigung der Firma PELLENC. Die in diesem Handbuch enthaltenen Abbildungen 
sind unverbindlich und dienen nur der Information. Die Firma PELLENC behält sich das Recht vor, ihre 
Produkte abzuändern oder zu verbessern, wenn sie dies für erforderlich hält, ohne Kunden darüber zu 
informieren, die ein ähnliches Modell besitzen. Dieses Handbuch ist Bestandteil des Werkzeugs und muss 
bei dessen Verkauf mitgeliefert werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Sich nach den in Ihrem Land gültigen Umweltschutzvorschriften in Verbindung mit Ihrer 
Tätigkeit richten.

Es ist UNBEDINGT notwendig, diese Bedineungsanleitung VOLLSTÄNDIG zu lesen, bevor 
Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen oder warten.
Bitte halten Sie sich genau an die Anweisungen und Abbildungen dieser Broschüre.

EINLEITUNG

Sehr geehrter Kunde,
Wir danken Ihnen für Ihren Einkauf von Aufhängern FIXION Pellenc. Wenn er korrekt verwendet und 
gepflegt wird, werden Sie über Jahre mit ihm zufrieden sein.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el 
tratamiento.

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

Es IMPRESCINDIBLE leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la 
herramienta o de realizar operaciones de mantenimiento.
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

INTRODUCCIÓN

Estimado cliente,
Le agradecemos la compra del atador FIXION Pellenc. Con una utilización y un mantenimiento correcto, 
este material le dará años de satisfacción.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. 
Restituitelo al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per 
uno smaltimento adeguato.

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

È TASSATIVO prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida 
dell’Utilizzatore, prima di utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione.
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento.

INTRODUZIONE

Caro cliente,
Grazie per aver acquistato il legatralci FIXION Pellenc. Se usato e conservato correttamente, questo 
materiale soddisferà pienamente le Sue esigenze per molti anni.
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SÉCURITÉ DES PERSONNES
1– Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool 
ou de médicaments.
2– Lorsque la machine n’est pas utilisée, mettre systématiquement la batterie en position arrêt «0».
3– Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 
l’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter.
4– Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
5– Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
6– S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux qui peuvent se coincer 
dans les parties en mouvement de l'outil. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des 
parties en mouvement.
7– Toujours utiliser un outil de levage approprié respectant les règles du travail en vigueur pour le travail en 
hauteur.
8– Ne jamais utiliser l'outil s'il est abîmé, mal réglé ou monté de façon incomplète.

SÉCURITÉ DE LA ZONE DE TRAVAIL
1– Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
2– Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 
liquides inflammables, de gaz ou de poussières.
3– Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil.

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE
1– Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides.
2– Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. Maintenir 
le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement.
3– Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

• L'attacheur FIXION Pellenc est un matériel professionnel dont l’usage est réservé exclusivement aux 
batteries Pellenc.
• La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
• La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

WORK AREA SAFETY
1– Keep the work area clean and well lit.
2– Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable liquids, 
gases or dust.
3– Keep children and persons present away when using the tool.

ELECTRICAL SAFETY
1– Do not expose tools to rain or damp conditions.
2– Do not misuse the power lead. Never use the power lead to carry, pull or disconnect the tool. Keep the 
power lead away from heat, lubricant, sharp edges and moving parts.
3– Never modify the connector in any way whatsoever.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

SAFETY INSTRUCTIONS

SAFETY OF PERSONS 
1– Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not use a 
tool if you are tired, or under the influence of drugs, alcohol or medication. 
2– When the pruning shears are not in use, systematically turn the battery off «0».
3– Avoid untimely starting of the tool. Make sure that the switch is in the off position before connecting the 
tool to the mains and/or battery pack, before picking it up or carrying it.
4– Remove any adjustment key before starting the tool.
5– Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
6– Dress suitably. Do not wear loose clothing or jewelry that can get stuck in the moving parts of the tool. 
Keep hair, clothing and gloves away from moving parts.
7– Always use a suitable lifting device complying with the working regulations in force for overhead works. 
8– Never use the tool if it is damaged, incorrectly set or incompletely assembled. 

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

• The Pellenc FIXION tyer is a professional item of equipment, and must only be used with Pellenc 
batteries.
• The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by improper or unspecified 
use different from its original intention.
• The PELLENC company accepts no responsibility for any damage caused by the use of non-original 
parts or accessories.

SICHERHEIT DES ARBEITSBEREICHS
1– Der Arbeitsbereich muss sauber und gut beleuchtet sein.
2– Elektrische Werkzeuge nicht bei Explosionsgefahr in Betrieb nehmen, z. B. bei vorhandenen 
brennbaren Flüssigkeiten, Gas oder Staub.
3– Während der Verwendung des Werkzeugs sind Kinder und vorhandene Personen entfernt zu halten.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT
1– Die Werkzeuge nicht dem Regen oder feuchten Bedingungen aussetzen.
2– Die Schnur vorsichtig behandeln. Die Schnur nie zum Tragen, Ziehen oder Lösen des Werkzeugs 
verwenden. Die Schnur von Hitze, Schmiermittel, scharfen Kanten oder den in Bewegung stehenden Teilen 
fernhalten.
3– Den Stecker nie auf irgendeine Weise verändern.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR DAS WERKZEUG

WARNUNG Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen gelesen werden.
Alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen müssen zur späteren Einsichtnahme 
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

SICHERHEIT DER PERSONEN
1– Seien Sie stets wachsam beim Arbeiten und gehen Sie sachgemäß mit dem Gerät um. Verwenden Sie 
das Gerät nicht bei Ermüdung oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten.
2– Wenn Sie das Gerät nicht verwenden, stellen Sie stets den Ein-/Aus-Schalter der Batterie auf „Aus“ «0».
3– Vermeiden Sie die Fehlauslösung des Gerätes. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter auf die 
Position „Aus“ gestellt ist, bevor Sie das Gerät an das Netz oder an die Werkzeugbatterie anschließen, es 
hochheben oder transportieren.
4– Entfernen Sie jegliche Einstellwerkzeuge vor Anschalten des Gerätes.
5– Gehen Sie stets mit Vorsicht vor. Positionieren sie sich korrekt und achten Sie darauf, fest im 
Gleichgewicht zu stehen.
6– Stets geeignete Kleidung tragen. Tragen Sie weder zu weite Kleidung noch Schmuckstücke, die bei 
laufendem Motor in das Gerät eingeklemmt werden könnten. Halten Sie die Haare, die Kleidungsstücke 
und die Handschuhe von den beweglichen Teilen fern.
7– Immer eine geeignete Hebevorrichtung verwenden, das den gültigen Arbeitsvorschriften für die Arbeit in 
der Höhe entspricht.
8– Das Werkzeug nie verwenden, wenn es beschädigt, schlecht eingestellt oder unvollständig montiert ist.

Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht 
werden oder vorher unterrichtet wurden.

• Der FIXION Aufhänger von Pellenc ist Fachmaterial, deren Verwendung exklusiv für Pellenc Batterien 
vorgesehen ist.
• Die Firma PELLENC übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch unsachgemäße und nicht 
vorgesehene Benutzung verursacht werden.
• Gleichfalls übernimmt die Firma PELLENC keine Haftung für Schäden, die durch die Benutzung von 
Teilen und Zubehör verursacht werden, die keine Originalteile sind.

SEGURIDAD DE LA ZONA DE TRABAJO
1– Mantener el área de trabajo limpia y bien iluminada.
2– No utilizar las herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, por ejemplo, en la presencia de 
líquidos inflamables, gases o polvos.
3– Mantener a los niños y personas presentes alejados al utilizar la herramienta.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
1– No exponer las herramientas a la lluvia o a la humedad.
2– No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para transportar, tirar o desconectar la herramienta. 
Mantener el cable alejado del calor, lubricante, bordes cortantes o piezas móviles.
3– No modificar el conector de ninguna manera.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGURIDAD DEL PERSONAL
1– Estar atento, mirar lo que está haciendo y usar el sentido común durante el uso de la herramienta. No 
usar una herramienta cuando esté cansado o bajo la influencia de drogas, de alcohol, o fármacos.
2– Cuando la máquina no se utiliza, colocar sistemáticamente la batería en posición apagado «0».
3– Evitar cualquier arranque accidental. Comprobar que el interruptor está apagado antes de enchufar la 
herramienta a la red y/o al bloque de baterías, de recogerla o llevarla.
4– Retire cualquier llave de ajuste antes de poner la herramienta en funcionamiento.
5– No apresurarse. Mantener una posición adecuada y el equilibrio en todo momento.
6– Vestirse de manera apropiada. No usar ropa amplia o joyas que podrían engancharse en las piezas 
móviles de la herramienta. Mantener el cabello, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles.
7– Utilizar siempre una herramienta de levantamiento apropiada, respetando las reglas vigentes para el 
trabajo en altura.
8– No utilice nunca la herramienta si está deteriorada, mal ajustada o montada de manera incompleta.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

• El atador FIXION Pellenc es un material profesional cuyo uso está exclusivamente reservado a las 
baterías Pellenc.
• La sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños provocados como resultado de 
un uso inadecuado y diferente al previsto.
• También la sociedad PELLENC declina toda responsabilidad en caso de daños ocasionados por la 
utilización de piezas o de accesorios que no sean originales.

SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO
1– Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata.
2– Non far funzionare gli attrezzi elettrici in un’atmosfera esplosiva, ad esempio in presenza di liquidi 
infiammabili, di gas o di polveri.
3– Mantenere i bambini e le persone presenti a debita distanza durante l’uso dell’attrezzo.

SICUREZZA ELETTRICA
1– Non esporre gli attrezzi alla pioggia o a condizioni umide.
2– Non maltrattare il cavo. Non utilizzare mai il cavo per trasportare, tirare o disinserire l’attrezzo. 
Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o dalle parti in movimento.
3– Non modificare per alcun motivo in alcun modo il connettore.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SICUREZZA DELLE PERSONE
1– Rimanere vigilanti, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon senso nell’uso dell’attrezzo. Non 
utilizzare un attrezzo quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcol o medicinali.
2– Qualora la macchina non sia utilizzata, spegnere sistematicamente la batteria «0».
3– Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia su OFF prima di disinserire l’attrezzo 
dalla rete elettrica e/o dal blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo.
4– Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l'attrezzo.
5– Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in qualunque momento.
6– Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli che possano incepparsi nelle parti in 
movimento dell’attrezzo. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti lontano dalle parti in movimento.
7– Utilizzare sempre un attrezzo di sollevamento adatto, rispettando le regole in vigore per i lavori in quota.
8– Non usare mai l'attrezzo se è danneggiato, mal regolato o montato in modo incompleto. 

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

• Il legatralci FIXION Pellenc è un materiale professionale il cui uso è riservato esclusivamente alle batterie 
Pellenc.
• La società PELLENC declina ogni responsabilità in caso di danni derivanti da uso improprio e diverso da 
quello previsto. 
• La società PELLENC declina altresì ogni responsabilità in caso di danni generati dall’uso di pezzi o 
accessori non originali. 
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MAINTENANCE ET ENTRETIEN
1– Conservez l'emballage d'origine pour le rangement de l'outil pour un éventuel envoi de celui-ci en 
révision ou en réparation.
2– Faire entretenir l’outil par un distributeur agréé PELLENC utilisant uniquement des pièces de rechange 
identiques.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL
1– Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application.
2– Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice versa.
3– Débrancher le connecteur de la batterie de l'outil avant tout réglage, changement d’accessoires ou 
avant de ranger l’outil.
4– Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner.
5– Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 
parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de l’outil. 
En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.
6– Utiliser l’outil, les accessoires, etc., conformément à ces instructions, en tenant compte des conditions 
de travail et du travail à réaliser.
7– Ne transportez jamais l'outil par le cordon d'alimentation.
8– Ne stockez pas l'outil dans un lieu humide.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉSAFETY INSTRUCTIONS

MAINTENANCE AND SERVICING
1– Keep the original packaging in the possible event of shipping the tool for overhaul or repair.
2– Have the tool serviced by an approved PELLENC dealer, using only identical spare parts.

USING AND SERVICING THE TOOL.
1– Do not force the tool. Use a tool suited to the job.
2– Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off.
3– Disconnect the battery connector from the tool before any adjustment, accessory change or putting the 
tool away.
4– When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow persons to use the tool if they do 
not know how to use it and if they are not aware of these instructions.
5– Comply with the tool servicing instructions. Check that the moving parts are not misaligned or jammed, 
that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of the tool. 
If there is damage, have the tool repaired before using it.
6– Use the tool, accessories, etc. in compliance with these instructions, taking into account the working 
conditions and the work to be performed.
7– Never carry the tool suspended from the power cord.
8– Do not store the tool in a damp location.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
1– Die Originalverpackung für das Verstauen des Werkzeugs, dessen eventuellen Versand zur Überholung 
oder Instandsetzung aufbewahren.
2– Das Werkzeug durch einen PELLENC Vertragshändler warten lassen, der ausschließlich identische 
Ersatzteile verwendet.

GEBRAUCH UND WARTUNG DES GERÄTS
1– Das Gerät nicht gewaltsam handhaben. Verwenden Sie das für die gewünschte Anwendung geeignete 
Gerät.
2– Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der Schalter sich nicht von „An“ auf „Aus“ und umgekehrt stellen 
lässt.
3– Ziehen Sie den Batteriestecker heraus, bevor Sie das Gerät einstellen, ein Zubehör tauschen oder das 
Gerät verstauen.
4– Das gelagerte Gerät darf nicht in die Hände von Kindern gelangen und nicht von ungeschulten 
Personen, die die Betriebsanweisungen nicht gelesen haben, betrieben werden.
5– Beachten Sie die Wartungsanweisungen für das Gerät. Stellen Sie sicher, dass die beweglichen 
Teile des Gerätes korrekt ausgerichtet und nicht blockiert sind. Prüfen Sie das Gerät auf etwaige 
Beschädigungen oder Fehler, die den sicheren Betrieb beeinträchtigen könnten. Sollten Sie 
Beschädigungen feststellen, lassen Sie das Gerät vor Gebrauch reparieren.
6– Das Werkzeug, die Zusatzgeräte usw. verwenden. diese Anweisungen unter Berücksichtigung der 
Arbeitsbedingungen und der durchzuführenden Arbeit.
7– Das Werkzeug nie an seiner Schnur transportieren.
8– Das Werkzeug nicht an einem feuchten Ort aufbewahren.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MANTENIMIENTO
1– Conserve el embalaje original para guardar la herramienta por si fuera necesario enviarla a reparación 
o revisión.
2– Para el mantenimiento de la herramienta, contacte con un distribuidor autorizado PELLENC que utiliza 
piezas de repuesto idénticas únicamente.

USO Y MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA.
1– No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adecuada para su aplicación.
2– No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento al de parada y 
viceversa.
3– Desenchufar el conector de la batería de la herramienta antes de cualquier ajuste, cambio de 
accesorios o antes de almacenar la herramienta.
4– Mantener las herramientas apagadas fuera del alcance de los niños y no permitir que personas no 
familiarizadas con la herramienta o con estas instrucciones la pongan en funcionamiento.
5– Respetar el mantenimiento de la herramienta. Verificar que el alineamiento está correcto sin bloqueo 
de las partes móviles, piezas rotas o cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de deterioros, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.
6– Utilizar la herramienta, los accessorios, etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el tipo de trabajo a realizar.
7– No transporte nunca la podadora por el cordón de alimentación.
8– No almacene la herramienta en un lugar húmedo.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

CURA E MANUTENZIONE 
1– Conservare l’imballaggio originale per riporvi l’attrezzo in caso di un eventuale invio per revisione o 
riparazione. 
2– Per la manutenzione rivolgersi ad un distributore autorizzato PELLENC che utilizza solo pezzi di 
ricambio identici. 

UTILIZZO E MANUTENZIONE DELL’ATTREZZO
1– Non forzare l’attrezzo. Utilizzare l’attrezzo adatto all’applicazione.
2– Non utilizzare l’attrezzo se l’interruttore non consente di passare dallo stato di funzionamento all’arresto 
e viceversa.
3– Disinserire il connettore della batteria dell’attrezzo prima della regolazione, della sostituzione degli 
accessori o prima di riporre l’attrezzo.
4– Conservare gli attrezzi spenti al di fuori della portata dei bambini e non permettere a persone che non 
conoscano l’attrezzo o le presenti istruzioni di farlo funzionare.
5– Osservare le istruzioni di manutenzione dell’attrezzo. Verificare che non sussista un cattivo 
allineamento o inceppamento delle parti mobili, pezzi rotti o qualsiasi altra condizione che possa influire sul 
funzionamento dell’attrezzo. In caso di danni, far riparare l’attrezzo prima dell’uso.
6– Utilizzare l’attrezzo, gli accessori, ecc. conformemente alle presenti istruzioni, tenendo conto delle 
condizioni di lavoro e del lavoro da eseguire.
7– Non trasportare mai l’attrezzo tirandolo per il cavo di alimentazione.
8– Non riporre l’attrezzo in un luogo umido.
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MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR
1– Pendant son fonctionnement, la température du chargeur peut atteindre 60 °C. Aucune matière 
inflammable ne doit se trouver à moins de 1.5 mètres du chargeur et de la batterie.
2– Placez le chargeur hors de portée des enfants et sur un support non combustible.
3– Ne pas gêner son refroidissement.
4– Le chargeur livré avec la batterie est destiné à la recharge de celle-ci. Ne pas charger des batteries non 
rechargeables.
5– Le lieu de charge doit être équipé d’un extincteur pour feu électrique en état de marche.
6– Si le cordon de sortie est coupé ou endommagé, le chargeur complet doit être ramené au distributeur 
agréé auprès duquel l’outil a été acheté.
7– Recharger uniquement avec le chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de bloc-
batteries peut présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre bloc-batteries.
8– Ne pas l’utiliser à d’autres fins.
9– Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes, (y compris les enfants) dont les 
capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expériences 
ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de 
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.
10– Il convient de surveiller les enfants, pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec le chargeur.
11– Vérifiez que le câble ne peut pas être plié et qu’il ne touche pas des surfaces chaudes ou des bords 
tranchants.
12– Assurez une bonne aération pendant la charge.
13– Ne jamais recouvrir le chargeur.
14– Ce chargeur ne doit pas être utilisé à l’extérieur.
15– Attention à ne pas exposer la prise d’alimentation à l’eau.
16– Ne jamais mettre en charge une batterie endommagée.
17– Le branchement au réseau doit être conforme aux réglementations électriques nationales (EN60204-
1).
18– Vérifiez le câblage du chargeur avant toute utilisation. Ne jamais utiliser le chargeur si le câblage est 
endommagé.
19– Pendant la charge de la batterie, placer le chargeur sur un support ininflammable, à plus de 1.5 m de 
tout objet inflammable.

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DE LA BATTERIE
1– En cas d’inutilisation du bloc-batterie, le conserver à distance d’autres objets métalliques tels que 
trombones, pièces, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques pouvant créer une connexion d’une 
borne à une autre. Créer un court-circuit entre les bornes des batteries peut causer des brûlures ou un 
incendie.
2– Placez la batterie hors de portée des enfants et sur un support non combustible.
3– Ne pas gêner son refroidissement.
4– Ne pas utiliser ou laisser la batterie près d’une source de chaleur (> 60 °C).
5– Ne pas laisser la batterie sous un soleil ardent.
6– Ne pas exposer la batterie aux micro-ondes et hautes pressions.
7– Ne pas immerger la batterie dans l’eau.
8– La charge de la batterie doit se faire dans un local aéré et sec dont la température est comprise entre 
10 °C et 25 °C maximum, et à l’abri de l’humidité.
9– Le lieu de charge doit être équipé d’un extincteur pour feu électrique en état de marche.
10– L’utilisation d’une batterie différente de celle fournie par Pellenc s.a. est dangereuse (risque 
d’accidents corporels graves). Dans ce cas, Pellenc s.a. dégage son entière responsabilité.
11– La batterie doit être protégée de tout choc et doit être positionnée et calée pendant les phases de 

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER
1– When the charger is operating, its temperature can reach 60 °C (140 °F). There must be no flammable 
material less than 1.5 meters (5 in) from the charger or the battery.
2– Keep the charger and the battery out of reach of children and on an inflammable surface.
3– Do not prevent it from cooling.
4– The charger delivered with the battery is intended exclusively for recharging the battery. Do not charge 
non-rechargeable batteries.
5– The area in which the battery is charged must be equipped with a fire extinguisher for electrical fires, in 
working condition.
6– If the output lead is cut or damaged, the complete charger must be returned to the authorized distributor 
from where the tool was purchased.
7– Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
8– Do not use it for any other purposes.
9– This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
preliminary instructions by a person responsible for their safety.
10– Children should be supervised to ensure that they do not play with the charger.
11– Check that the cable cannot be fold and does not contact hot surfaces or sharp edges.
12– Provide for proper ventilation during charging.
13– Do not cover the charger.
14– This charger must not be used outdoors. 
15– Caution: do not expose the power supply connector to water.
16– Never charge a damaged battery.
17– Connection to the mains shall comply with the national electrical regulations (EN60204-1).
18– Check the charger wiring prior to any use. Never use the charger if the wiring is damaged.
19– During battery charging, place the charger on a non-flammable support, at more than 1.5 m (5 in) from 
any flammable object.

SAFETY MEASURES FOR THE BATTERY
1– When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips; coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause burns or a fire.
2– Keep the charger and the battery out of reach of children and on an inflammable surface.
3– Do not prevent it from cooling.
4– Do not use or leave the battery near a heat source (> 60 °C / >140 °F)).
5– Do not leave the battery in strong sunlight.
6– Do not expose the battery to microwaves or high pressures.
7– Do not immerse the battery in water.
8– The battery must be charged in a dry ventilated room at a temperature of between 10 °C and 25 °C 
(50 °F and 77 °F) maximum, away from humidity.
9– The area in which the battery is charged must be equipped with a fire extinguisher for electrical fires, in 
working condition.
10– The use of a battery different to that supplied by Pellenc s.a. is dangerous (risk of serious personal injury). 
In this case, Pellenc s.a. declines all responsibility.
11– The battery must be protected from shocks and must be positioned and wedged during transport phases.

SAFETY INSTRUCTIONS

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR LADEGERÄT
1– Während des Ladevorgangs wird das Ladegerät heiß, seine Temperatur kann bis auf 60 °C ansteigen. 
Halten Sie Ladegerät und Batterie fern von entzündlichen Werkstoffen, der Sicherheitsabstand muss 1,5 m 
betragen.
2– Bewahren Sie Ladegerät und Batterie für Kinder unzugänglich und auf einer nicht brennbaren Unterlage 
auf.
3– Decken Sie das Ladegerät nicht ab, damit est ungehindert abkühlen kann.
4– Das mit der Batterie gelieferte Ladegerät ist ausschließlich zum Aufladen dieser Batterie geeignet. Es 
eignet sich nicht zum Aufladen von nicht aufladbaren Batterien.
5– Der Raum, in dem die Batterie aufgeladen wird, muss über einen betriebsbereiten Feuerlöscher zum 
Löschen eines elektrisch bedingten Brands verfügen.
6– Wenn das Kabel am Ausgang des Ladegeräts beschädigt ist, muss das komplette Ladegerät zum 
Vertriebshändler zurückgebracht werden, wo es gekauft wurde.
7– Aufladen nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät. Es besteht Brandgefahr, wenn das 
Ladegerät eines Batterietyps zum Laden eines anderen Batterietyps verwendet wird.
8– Nicht für andere Zwecke verwenden.
9– Das Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (inkl. Kinder) mit reduzierten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. durch Personen ohne Erfahrungen oder Kenntnisse 
vorgesehen, außer wenn sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Personen überwacht werden 
oder vorher unterrichtet wurden.
10– Kinder müssen überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Ladegerät spielen. 
11– Überprüfen Sie, dass das Kabel nicht umgebogen werden kann und keine heißen Flächen oder scharfen 
Kanten berührt. 
12– Sorgen Sie während des Ladevorgangs für eine gute Belüftung. 
13– Das Ladegerät niemals zudecken.
14– Das Ladegerät darf nicht im Freien verwendet werden. 
15– Darauf achten, dass der Netzstecker nicht mit Wasser in Berührung kommt.
16– Niemals eine beschädigte Batterie aufladen. 
17– Der Anschluss an das Netz muss nach den nationalen elektrotechnischen Vorschriften erfolgen (EN60204-
1).
18– Vor dem Gebrauch die Kabelführung des Ladegeräts überprüfen. Das Ladegerät niemals verwenden, 
wenn das Kabel beschädigt ist.
19– Während des Ladevorgangs der Batterie das Ladegerät auf eine nicht brennbare Unterlage in mehr als 
1,5 m Abstand von entzündlichen Gegenständen stellen. 

SICHERHEITSMASSNAHMEN FÜR BATTERIE
1– Nicht benutzte Batteriepacks von Büroklammern, Geldstücken, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen fernhalten, da diese einen Kurzschluss zwischen den beiden Polen 
verursachen könnten. Ein Kurzschließen der Batteriepole kann zu Verbrennungen oder Bränden führen.
2– Bewahren Sie Ladegerät und Batterie für Kinder unzugänglich und auf einer nicht brennbaren Unterlage 
auf.
3– Decken Sie das Ladegerät nicht ab, damit est ungehindert abkühlen kann.
4– Verwenden Sie die Batterie nicht und bewahren Sie die Batterie nicht in der Nähe einer Wärmequelle auf 
(> 60 °C).
5– Lassen Sie die Batterie nicht in der prallen Sonne liegen.
6– Setzen Sie die Batterie nicht Mikrowellen und Hockdruck aus.
7– Tauchen Sie die Batterie nicht ins Wasser.
8– Die Batterie muss in einem trockenen, gut belüfteten Raum, bei einer Temperatur von 10 °C bis 25 °C 
aufgeladen werden.
9– Der Raum, in dem die Batterie aufgeladen wird, muss über einen betriebsbereiten Feuerlöscher zum 
Löschen eines elektrisch bedingten Brands verfügen.
10– Bitte verwenden Sie nur PELLENC-Originalbatterien. Bei Verwendung anderer Batterien besteht schwere 

SICHERHEITSANWEISUNGEN

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR
1– Durante su funcionamiento, la temperatura del cargador puede alcanzar 60 °C., así que no debe haber 
ninguna materia inflamable a menos de 1,5 metros del cargador y de la batería.
2– Dejar el cargador y la batería fuera del alcance de los niños y sobre un soporte incombustible.
3– No estorbar su enfriamiento.
4– El cargador suministrado con la batería está destinado exclusivamente para la recarga de la batería. No 
recargar batería no recargables.
5– El lugar de carga debe estar equipado con extintor para fuego eléctrico en estado de funcionamiento.
6– Si el cable de salida está cortado o dañado, se debe llevar el cargador completo al distribuidor autorizado 
que le vendió la herramienta.
7– La recarga debe hacerse únicamente con el cargador indicado por el fabricante. Un cargador indicado 
para un tipo de batería puede crear un riesgo de incendio si se emplea con otra batería.
8– Non usare per altri scopi.
9– Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, salvo se hanno 
potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di 
istruzioni preliminari.
10– E' opportuno sorvegliare i bambini, per assicurarsi che non giochino con il caricabatterie. 
11– Verificare che il cavo non sia piegato e che non tocchi superfici calde o bordi taglienti. 
12– Garantire una corretta ventilazione durante la carica. 
13– Non ricoprire mai il caricabatterie.
14– Questo caricabatterie non deve essere usato all'esterno. 
15– Attenzione a non mettere la presa di alimentazione a contatto con l'acqua.
16– Non mettere mai in carica una batteria danneggiata. 
17– Il collegamento alla rete deve essere conforme alle normative elettriche nazionali (EN60204-1).
18– Verificare il cablaggio del caricabatterie prima di qualsiasi utilizzo. Non utilizzare mai il caricabatterie se il 
cablaggio è danneggiato. 
19– Durante la carica della batteria, collocare il caricabatterie su un supporto ininfiammabile, ad oltre 1,5 m da 
qualsiasi oggetto infiammabile.

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DE LA BATERÍA
1– Cuando la batería no esté en uso, aléjela de objetos metálicos, tales como clips, monedas, clavos, tornillo 
u otros que puedan establecer una conexión entre dos bornes de la batería. Un cortocircuito entre los 
bornes de la batería puede causar quemaduras e incluso un incendio.
2– Dejar el cargador y la batería fuera del alcance de los niños y sobre un soporte incombustible.
3– No estorbar su enfriamiento.
4– No se debe utilizar o dejar la batería cerca de una fuente de calor (> 60 °C).
5– No dejar la batería bajo un sol ardiente.
6– Ne exponer la batería a microondas y altas presiones.
7– No sumergir la batería en agua.
8– La carga de la batería deba hacerse en un local ventilado y seco cuya temperatura esté comprendida 
entre 10 °C y 25 °C como maxímo, y al abrigo de la humedad.
9– El lugar de carga debe estar equipado con extintor para fuego eléctrico en estado de funcionamiento.
10– La utilización de una batería que no sea la suministrada por Pellenc s.a. es peligrosa (riesgos de graves 
accidentes corporales). En tal caso, Pellenc s.a. no asumirá ninguna responsabilidad.
11– La batería debe protegerse contra los golpes. Para su transporte, debe estar correctamente posicionada e 
inmovilizada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE
1– Durante il funzionamento, la temperatura del caricatore può raggiungere 60 °C. Nessun materiale 
infiammabile deve trovarsi a meno di 1,5 metri dal caricatore e dalla batteria.
2– Tenere il caricatore e la batteria al di fuori della portata dei bambini e su un supporto non combustibile.
3– Non disturbarne il raffreddamento.
4– Il caricabatteria fornito con la batteria è destinato esclusivamente alla ricarica di quest’ultima. Non caricare 
batterie non ricaricabili.
5– Il luogo di ricarica deve essere dotato di un estintore per fuoco elettrico in perfetto stato di funzionamento.
6– Se il cavo di uscita è tagliato o danneggiato, il caricatore completo deve essere riportato al distributore 
autorizzato presso il quale è stato acquistato l’attrezzo.
7– Ricaricare solo con il caricabatteria indicato dal fabbricante. Un caricabatteria adatto ad un tipo di batteria 
può causare rischi d’incendio qualora sia utilizzato con un altro tipo di batteria.
8– Non usare per altri scopi.
9– Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, salvo se hanno 
potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di 
istruzioni preliminari.
10– E' opportuno sorvegliare i bambini, per assicurarsi che non giochino con il caricabatterie. 
11– Verificare che il cavo non sia piegato e che non tocchi superfici calde o bordi taglienti. 
12– Garantire una corretta ventilazione durante la carica. 
13– Non ricoprire mai il caricabatterie.
14– Questo caricabatterie non deve essere usato all'esterno. 
15– Attenzione a non mettere la presa di alimentazione a contatto con l'acqua.
16– Non mettere mai in carica una batteria danneggiata. 
17– Il collegamento alla rete deve essere conforme alle normative elettriche nazionali (EN60204-1).
18– Verificare il cablaggio del caricabatterie prima di qualsiasi utilizzo. Non utilizzare mai il caricabatterie se il 
cablaggio è danneggiato. 
19– Durante la carica della batteria, collocare il caricabatterie su un supporto ininfiammabile, ad oltre 1,5 m da 
qualsiasi oggetto infiammabile. 

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DELLA BATTERIA
1– Qualora la batteria non sia in funzione, tenerla lontano da altri oggetti metallici, come graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che possono creare una connessione da un terminale 
all’altro. Il contatto tra i terminali della batteria può causare ustioni o rischi d’incendio.
2– Tenere il caricatore e la batteria al di fuori della portata dei bambini e su un supporto non combustibile.
3– Non disturbarne il raffreddamento.
4– Non utilizzare o lasciare la batteria nei pressi di una fonte di calore (> 60 °C).
5– Non lasciare la batteria sotto i raggi diretti del sole.
6– Non esporre la batteria a microonde o ad alte pressioni.
7– Non immergere la batteria nell’acqua.
8– La ricarica della batteria deve essere effettuata in un locale aerato e asciutto, la cui temperatura sia 
compresa tra 10 °C e 25 °C al massimo, ed al riparo dall’umidità.
9– Il luogo di ricarica deve essere dotato di un estintore per fuoco elettrico in perfetto stato di funzionamento.
10– L’uso di una batteria diversa da quella fornita da Pellenc s.a. può rivelarsi pericoloso (rischio di infortuni 
gravi). In questo caso, Pellenc s.a. declina ogni responsabilità.
11– La batteria deve essere protetta da eventuali urti e deve essere adeguatamente posizionata e bloccata 
durante le fasi di trasporto.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
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livré par PELLENC SA
autre chargeur que celui 
Il est interdit d'utiliser un

+35°C

-5°C

transport.
12– En cas de fumée suspecte, mettre la batterie à l’extérieur du local de charge ou du véhicule de 
transport, le plus loin possible de toute matière combustible.
13– Dans des conditions inappropriées, un liquide peut s’écouler des batteries ; éviter tout contact. En cas 
de contact accidentel, rincer à l’eau. En cas de contact avec les yeux, contacter un médecin. Le liquide 
s’écoulant des batteries peut causer des irritations ou des brûlures.
14– N’utiliser les outils électriques Pellenc qu’avec des bloc-batteries conçus à cet effet. L’utilisation 
d’autres blocs-batteries peut présenter un risque de blessure et d’incendie.
15– Recharger uniquement avec le chargeur indiqué par le fabricant. Un chargeur adapté à un type de 
bloc-batteries peut présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec un autre bloc-batteries.
16– Ne pas utiliser la batterie pour une application autre que celle initialement prévue (utilisation exclusive 
des outils Pellenc).
17– En fin de vie, la batterie doit être ramenée au distributeur agréé auprès duquel l’outil a été acheté afin 
d’être recyclée conformément à la réglementation sur les déchets.

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. Confiez 
celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour que son 
traitement soit effectué.

Batterie respectant les normes CE.

Matériel devant être utilisé à une température comprise entre -5 °C et +35 °C.

Lire le manuel d’utilisation.

Ne pas exposer à la pluie.

L’utilisation d’un autre chargeur que celui livré avec le matériel est interdite.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

12– In case of suspicious smoke, take the battery outside of the charging room or remove it from the transport 
vehicle, and place it as far as possible from any combustible matter.
13– Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.
14– Only use Pellenc electric tools with battery units designed for such use. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.
15– Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
16– Do not use the battery for any other application than the one it was designed for (exclusive use for Pellenc 
tools).
17– At the end of its life, the battery must be returned to the authorized distributor from where it was purchased 
in order to be recycled in accordance with waste disposal regulations.

BATTERY SAFETY INDICATIONS

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

SAFETY INSTRUCTIONS

Battery in compliance with EC standards.

Equipment use at a temperature between -5 °C and +35 °C (-41 °F and +95 °F).

Read the user guide.

Do not expose to rain.

The use of a charger different from the one delivered with the equipment is prohibited. 

Verletzungsgefahr. In diesem Fall übernimmt PELLENC S.A. keine Haftung
11– Die Batterie muss vor Stößen geschützt werden. Sie muss während des Transports rutschfest blockiert 
werden.
12– Bei verdächtiger Rauchentwicklung die Batterie ins Freie bringen und möglichst weit von brennbaren 
Werkstoffen abstellen.
13– Bei unsachgemäßer Handhabung kann Flüssigkeit aus der Batterie heraus-spritzen. Nicht berühren! Bei 
versehentlichem Hautkontakt, die benetzten Stellen mit Wasser waschen. Sollte Flüssigkeit in die Augen 
gelangt sein, einen Arzt konsultieren. Aus der Batterie austretende Flüssigkeit kann zu Reizungen oder 
Verbrennungen führen.
14– Die elektrischen Pellenc Werkzeuge nur mit den hierfür entworfenen Batterienblöcken verwenden. Bei 
Verwendung anderer Batteriepacks besteht Verletzungs- und Brandgefahr.
15– Aufladen nur mit dem vom Hersteller angegebenen Ladegerät. Es besteht Brandgefahr, wenn das 
Ladegerät eines Batterietyps zum Laden eines anderen Batterietyps verwendet wird.
16– Die Batterie nicht für eine andere als die ursprünglich vorgesehene Anwendung benutzen (Exklusivnutzung 
der Pellenc Werkzeuge).
17– Bringen Sie die Batterie nach Ablauf ihrer Lebensdauer zum Vertriebshändler zurück, wo Sie das 
Werkzeug gekauft haben, damit sie gemäß den geltenden Abfallvorschriften entsorgt wird.

BATTERIE-SICHERHEITSZEICHEN

UMWELTSCHUTZ
Ihr Gerät enthält zahlreiche, wiederverwertbare Stoffe. Geben Sie es bei Ihrem 
Händler oder in einem zugelassenen Servicebetrieb ab, damit die Abfallverarbeitung 
gewährleistet ist.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

Die Batterie entspricht den EU Normen.

Material, das bei Temperaturen zwischen -5 °C und +35 °C verwendet werden muss.

Betriebsanleitung lesen.

Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen.

Es ist verboten, ein anderes als das mit dem Material gelieferten Ladegerät zu 
verwenden.

12– En caso de humo sospechoso, poner la batería fuera del local de carga o del vehículo de transporte, lo 
más lejos posible de todo material combustible.
13– Evite el contacto con el líquido que pueda salir de la batería, en determinadas condiciones. En caso de 
contacto accidental, lave con agua. Si el líquido toca sus ojos, busque ayuda médica. El líquido expulsado 
por la batería puede producir irritación o quemaduras.
14– Utilizar las herramientas eléctricas Pellenc exclusivamente con los bloques baterías concebidos para este 
efecto. Cualquier otro uso de la batería podría crear un riesgo de lesiones e incendio.
15– La recarga debe hacerse únicamente con el cargador indicado por el fabricante. Un cargador indicado 
para un tipo de batería puede crear un riesgo de incendio si se emplea con otra batería.
16– No utilizar la batería para una aplicación diferente de la prevista inicialmente (utilización exclusiva de las 
herramientas Pellenc).
17– Al final de su vida útil, se debe devolver la batería al distribuidor autorizado que le vendio la herramienta 
para su reciclaje de acuerdo con la normativa sobre los residuos.

SEÑALES DE SEGURIDA

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar el 
tratamiento.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

El material cumple la normativa CE.

El material debe ser utilizado a una temperatura comprendida entre -5 °C y +35 °C.

Leer el manual de uso.

No exponer a la lluvia.

La utilización de un cargador distinto del aquí suministrado con el material es 
prohibida. 

12– In caso di fumo sospetto, mettere la batteria all’esterno del locale di ricarica o del veicolo di trasporto, il più 
lontano possibile da qualsiasi materiale combustibile.
13– In condizioni di utilizzo abusive, dalla batteria può fuoriuscire del liquido, evitare il contatto. In caso 
di contatto accidentale, sciacquare con acqua. In caso di contatto del liquido con gli occhi, rivolgersi 
immediatamente a un medico. Il liquido che fuoriesce dalla batteria può causare irritazioni o ustioni.
14– Utilizzare gli attrezzi elettrici Pellenc solo con i blocchi batterie appositamente sviluppati. L’uso di 
qualunque altro tipo di batteria può causare rischi di infortuni e d’incendio.
15– Ricaricare solo con il caricabatteria indicato dal fabbricante. Un caricabatteria adatto ad un tipo di batteria 
può causare rischi d’incendio qualora sia utilizzato con un altro tipo di batteria.
16– Non utilizzare la batteria per un'applicazione diversa da quella inizialmente prevista (uso esclusivo degli 
attrezzi Pellenc).
17– A fine vita, la batteria deve essere riportata al distributore autorizzato presso il quale è stato acquistato 
l’attrezzo perché possa essere smaltita e riciclata conformemente alla normativa sui rifiuti pericolosi.

SEGNALI DI SICUREZZA

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. Restituitelo 
al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato per uno 
smaltimento adeguato.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Apparecchio conforme alle norme CE.

Questo apparecchio deve essere utilizzato a una temperatura compresa tra -5 °C e 
+35 °C.

Leggere il manuale d’uso.

Non esporre alla pioggia.

È vietato utilizzare un caricabatteria diverso da quello fornito con l’attrezzo.
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1. Bec amovible
2. Gâchette d’actionnement
3. Sélecteur de tours de torsades
4. Orifice de sortie du lien du porte-bobine
5. Orifice d’entrée du lien de l’attacheur
6. Câble d’alimentation
7. Lien
8. Flasque avant de bobine
8b. Flasque arrière indémontable de bobine
9. Capot du porte-bobine
10. Porte-bobine
11. Interrupteur de Marche/Arrêt
12. Bloc batterie
13. Prise pour chargeur
14. Ceinture FIXION
15. Boucles de réglage
16. Chargeur lent FIXION
17. Témoin de charge
18. Prise secteur du chargeur
19. Connecteur de charge
20. Guide supérieur
21. Torsadeur
22. Crochet

DESCRIPTIF

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

1. Removable nose
2. Trigger
3. Twist number selector
4. Reel holder tie outlet hole
5. Tool tie inlet hole
6. Power cord
7. Tie material
8a. Reel front flange
8bis. Reel rear fixed flange
9. Reel holder cover
10. Reel holder
11. ON/OFF switch
12. Battery pack
13. Charger plug
14. Belt FIXION
15. Setting buckles
16. Slow charger FIXION
17. Charge indicator
18. AC power built-in plug
19. Battery plug
20. Upper guide
21. Twister
22. Hook

DESCRIPTION

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

1. Abnehmbares Vorderteil
2. Drücker
3. Wahlschalter für die Änderung der Anzahl der 
Windungen
4. Austrittsöffnung für das Band aus dem 
Bindegerät
5. Eintrittsöffnung für das Band in das Bindegerät
6. Versorgungskabel
7. Bindeband
8. Vorderer Flansch der Spule
8b. Nicht abnehmbarer hinterer Flansch der 
Spule
9. Abdeckung des Spulenträgers
10. Spulenträger
11. Schalter An/Aus
12. Batteriensatz
13. Anschluß für Ladegerät
14. Gürtel FIXION
15. Einstellschnallen
16. Langsam-Lader FIXION
17. Ladeanzeige
18. Integrierter Anschlußstecker zum Stromnetz
19. Anschlußstecker zur Batterie
20. Obere Führung
21. Verwinder
22. Haken

BESCHREIBUNG

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

1. Tapa superior
2. Gatillo
3. Selector de regulación del apretado
4. Orificio de salida de la cinta del Pack bobina
5. Orificio de entrada de la cinta en la atadora
6. Cordón
7. Cinta
8. Placa fijación de la bobina
8b. Placa trasera no desmontable de bobina
9. Tapa Pack bobina
10. Pack bobina
11. Interruptor de puesta en marcha y parada
12. Pack batería
13. Enchufe para cargador
14. Cinturón FIXION
15. Hebillas de ajuste
16. Cargador lento FIXION
17. Testigo de carga
18. Enchufe integrado de conexión hacia la red
19. Enchufe de conexión hacia la batería
20. Guía superior
21. Mecanismo enredator de cinta
22. Gancho

DESCRIPCIÓN

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1. Becco amovibile
2. Grilletto di azionamento
3. Selettore del numero di avvolgimenti
4. Foro di entrata del laccio nella legatrice
5. Foro di uscita del laccio dal porta bobina
6. Cavo di alimentazione
7. Laccio
8. Piastra anteriore della bobina
8b. Piastra posteriore non smontabile della 
bobina
9. Carter del porta bobina
10. Porta bobina
11. Interruttore ON/OFF
12. Blocco batteria
13. Presa per carica-batteria
14. Cintura FIXION
15. Fori di regolazione
16. Carica-batteria lento FIXION
17. Spia di carica
18. Spina di collegamento all’alimentazione
19. Presa per il collegamento alla batteria
20. Guida superiore
21. Avvolgitore
22. Gancio

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Capacité d’attachage maxi 25 mm

Tension d’alimentation de l’attacheur* 14,4 V

Tension d’alimentation du chargeur voir prescription sur le chargeur

Puissance moyenne du chargeur 5 W

Capacité de la batterie NiMH 3,0 Ah

Temps de charge 12 heures

Capacité d’utilisation de l’attacheur sans recharge* 9 000 à 12 000 attaches

Longueur de lien environ 200 m/bobine

Nombre d’attaches correspondant 1550 attaches environ

Poids de l’attacheur 900 g

Poids de l’ensemble porté dans le dos (bloc ceinture)* 2 kg

*(avec batterie spécifique)

PREMIÈRE MISE EN SERVICE

 - Sortez le bloc ceinture et l’attacheur de la mallette.
 - Orientez le porte-bobine 10 situé sous le bloc batterie 12 de telle sorte que la sortie du lien se trouve du 

côté gauche ou droit, selon que vous soyez gaucher ou droitier.
 - Réglez la longueur de la ceinture à l’aide des boucles 15.

ADAPTATION BATTERIE P2000

A partir de septembre 1996 (n° série 2900001/U) l’utilisation du FIXION avec la batterie du P2000, ne 
demande aucune intervention particulière.
 - Vérifiez que l’interrupteur 11 est bien en position “0”.
 - Installez la batterie P2000, en lieu et place de la batterie spécifique 12.
 - Votre outil est prêt à être utilisé.

Valeurs totales de vibrations (somme vectorielle triaxiale) 
déterminées conformément à la norme EN 60745-1
(incertitude de K=1.5 m/s²)

ah < 2.5 m/s² maximum

Valeur de bruit mesurée d'aprés la norme EN 60745-1

Niveau de puissance sonore mesuré
(incertitude de K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Niveau de pression acoustique au poste de travail mesuré
(incertitude de K=3 dB) LpA=70 dB maximum

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

Max. tying capacity 25 mm (1 in)

Tying tool power voltage* 14,4 V

Charger power voltage refer to charger operating instructions

Charger average power 5 W

NiMH battery capacity 3,0 Ah

Charging time 12 hours

Tying capacity (without charge)* 9,000 to 12,000 ties

Tie material total length 200 m/reel approx. (656 ft)

Corresponding number of ties 1,550 ties approx.

Tying tool weight 900 g (2 lbs)

Weight of carried tool (belt unit)* 2 kg (4,4 lbs)

*(with specified battery)

BEFORE FIRST USE

 - Take the belt unit and tying tool out of the case.
 - Rotate reel holder 10, placed under battery pack 12, so that the tie outlet is located on the right or left-

hand side, depending on whether you are right or left handed.
 - Set the belt length using the two buckles 15.

ADAPTATION FOR BATTERY P2000 

From September 1996 (serial no. 2900001/U), there is no special procedure required for use of the FIXION 
with the P2000 battery.
 - Check that switch 11 is definitely in the “0” position.
 - Install the P2000 battery, instead of the special battery 12.
 - Your tool is ready for use.

Total vibration values (triax vector sum) determined in accordance 
with EN 60745-1.
(Uncertainty K=1.5 m/s²)

ah <2.5 m/s² max.

Noise value measured according to the standard EN 60745-1

Sound power level measured
(Uncertainty K=3 dB) LWA = 81 dB maximum

Level of acoustic pressure at the work station measured
(Uncertainty K=3 dB) LpA = 70 dB maximum

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

BESCHREIBUNG UND TECHNISCHE MERKMALE

Maximale Befestigungskapazität 25 mm

Versorgungsspannung des Bindegeräts* 14,4 V

Versorgungsspannung des Ladegeräts siehe Vorschrift auf dem Ladegerät

Durchschnittsleistung des Ladegeräts 5 W

Kapazität der NiMH Batterie 3,0 Ah

Aufladezeit zwischen 12 stunden

Verwendungskapazität des Bindegeräts ohne Aufladen* 9 000 bis 12 000 Befestigungsbänder

Länge des Bindebands ca. 200 m/Spule

Anzahl der entsprechenden Befestigungen ca 1550.Befestigungen

Gewicht des Bindegeräts 900 g

Gewicht der auf dem Rücken getragenen Einheit (Gürtelblock)* 2 kg

*(mit spezifischer Batterie)

ERSTE INBETRIBENAHME

 - Gürtelblock und Bindegerät ausdem Koffer nehmen.
 - Den Spulenträger 10 unter demBatteriensatz 12 so ausrichten, daß sich der Austritt des Bindebands auf 

der linken oder rechten Seite befindet, je nachdem, ob Sie Links- oderRechtshänder sind.
 - Einstellung der Gürtellänge mit Hilfe der Schnallen 15.

ADAPTATION DER BATTERIE P2000

Seit September 1996 (Serien Nr. 2900001/U) benötigt die Verwendung von FIXION mit der Batterie P2000 
keinen besonderen Eingriff.
 - Überprüfen Sie, ob der Schalter 11 auf “0” steht.
 - Installieren Sie die P2000 Batterie anstelle der spezifischen Batterie 12.
 - Ihr Werkzeug kann jetzt benutzt werden.

Nach der Norm EN 60745-1 bestimmte Schwingungsgesamtwert 
(Vektorsumme dreier Richtungen)
(Ungewissheit von K=1.5 m/s2)

ah < 2.5 m/s² maximum

Nach der Norm EN 60745-1 gemessene Geräuschemission

Gemessener Lautstärkepegel
(Ungewissheit von K=3 dB) LWA=81 dB maximum

Gemessener S Schalldruckpegel am Arbeitsplatz
(Ungewissheit von K=3 dB) LpA=70 dB maximum

CARACTERISTICAS TÉCNICAS

DESCRIPCIÓN Y CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Diámetro máxima de atado 25 mm

Tensión de alimentación de la atadora* 14,4 V

Tensión de alimentación del cargador ver instrucciones sobre el cargador

Potencia media del cargador 5 W

Capacidad de la batería NiMH 3,0 Ah

Tiempo de carga 12 horas

Capacidad de utilización de la atadora sin recarga* 9 000 a 12 000 fijaciones

Longitud de la cinta 200 m/bobina aprox.

Número de atados correspondiente 1550 atados aprox.

Peso de la atadora 900 g

Peso del conjunto sujeto en la espalda (bloque cinturón)* 2 kg

*(con batería específica)

PUESTA EN SERVICIO

 - Extraer el bloque cinturón y la atadora del maletín.
 - Orientar el pack bobina 10 situado bajo el bloque batería 12 de manera que la salida de la cinta se 

encuentre al lado izquierdo o derecho, según sea zurdo o diestro.
 - Ajustar la longitud del cinturón por medio de las hebillas 15. 

ADAPTACIÓN BATERÍA P2000 

A partir de septiembre de 1996 (n° serie 2900001/U) la utilización del FIXION con la batería del P2000 no 
requiere ninguna intervención particular.
 - Verifique que el interruptor 11 está efectivamente en posición “0”.
 - Instale la batería P2000, en vez de la batería específica 12.
 - Su herramienta está lista para ser usada.

Valores totales de vibraciones (suma vectorial triaxial) determinados 
por la norma EN 60745-1.
(incertidumbre K = 1,5 m/s2)

ah < 2,5 m/s² máximo

Valor de ruido medido según lo dispuesto en la norma EN 60745-1

Nivel de potencia sonora medido
(incertidumbre K = 3 dB) LWA= 81 dB máximo

Nivel de presión acústica en el puesto de trabajo medido
(incertidumbre K = 3 dB) LpA= 70 dB máximo

CARATTERISTICHE TECNICHE

DESCRIZIONE E CARATTERISTICHE TECNICHE

Capacità max di legatura 25 mm

Tensione di alimentazione della legatrice* 14,4 V

Tensione di alimentazione del carica batteria vedere indicazione sul carica-batteria

Potenza media del carica-batteria 5 W

Capacità della batteria al NiMH 3,0 Ah

Tempo di carica 12 ore

Capacità d’uso della legatrice senza ricarica* Da 9.000 a 12.000 legature

Lunghezza del laccio circo 200 m/bobina

Numero di legature corrispondenti circa 1550

Peso della legatrice 900 g

Peso dell’insieme portato sulla schiena (blocco cintura)* 2 kg

*(con batteria specifica)

PRIMA MESSA IN SERVIZIO

 - Estrarre il blocco cintura e la legatrice dalla valigetta.
 - Orientare il porta bobina 10 situato sotto il blocco batteria 12 in modo che il laccio fuoriesca da destra o 

da sinistra a seconda che l’uti-lizzatore sia destro o mancino.
 - Regolare la lunghezza della cintura servendosi dei fori previsti 15. 

ADATTAMENTO BATTERIA P2000

A partire da settembre 1996 (n° serie 2900001/U) l’uso del FIXION con la batteria del P2000, non richiede 
nessun particolare intervento.
 - Verificare che l’interruttore 11 sia in posizione “0”.
 - Inserire la batteria P2000 al posto della batteria specifica 12.
 - Lo strumento è pronto per essere utilizzato.

Valori totali di vibrazione (somma vettoriale triassiale) determinati 
conformemente alla norma EN 60745-1.
(incertezza di K=1,5 m/s²)

ah < 2,5 m/s² max.

Valore rumore misurato secondo la norma EN 60745-1

Livello di potenza sonora misurato
(incertezza di K=3 dB) LWA=81 dB max.

Livello di pressione acustica misurato nella postazione di lavoro
(incertezza di K=3 dB) LpA=70 dB max.
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

Vous pouvez régler le serrage de l’attache, afin de l’adapter au type de bois que vous devez attacher, en 
agissant sur le sélecteur 3 (Les 4 positions correspondent à un préréglage en usine du nombre de tours de 
torsades).
 - Enfoncez le sélecteur 3.
 - Faites correspondre la flèche du sélecteur avec la position que vous désirez sélectionner, en maintenant 

le sélecteur enfoncé.
 - Relâchez le sélecteur.
 - Pour chaque position correspond un avertisseur sonore :

RÉGLAGE DU SERRAGE DE L’ATTACHE

Position Nombre de bip
- 1
• 2
• 3
+ 4

 - La prise en main de l’attacheur nécessite quelques heures d’utilisation.
 - Le déroulement du lien n’est pas automatique. C’est l’opérateur en tendant les bras toutes les 3 à 5 

attaches qui permet l’avancement du lien.
 - Le lien ne doit jamais être retenu à l’entrée de l’attacheur. Pour éviter tout dysfonctionnement, ne pas 

couder le lien au niveau de l’orifice d’entrée 5.

UTILISATION

 - Mettez le bloc ceinture dans le dos, autour de la taille.
 - Prenez l’attacheur en main, en faisant passer le câble d’alimentation 6 entre le bras et le corps et le lien 

7 à l’extérieur de votre bras.
 - De l’autre main, basculez l’interrupteur 11 de la position “0” à la position “I” (la face rouge apparaît).
 - Présentez l’ouverture avant de l’outil sur la partie à attacher et appuyez sur la gâchette 2. Le cycle 

s’effectue automatiquement. Relevez alors le FIXION en lui imprimant une légère rotation sur le côté.
 - Alarme discontinue si le FIXION n’est pas manipulé pendant 40 secondes. Arrêt de l’alarme par la mise 

hors tension.
 - Pour arrêter votre attacheur, basculez l’interrupteur 11 en position arrêt “0” (la face rouge disparaît).

REMARQUES

PUTTING THE TOOL INTO SERVICE

 - A few hours are usually necessary to get used to using the tool.
 - Feeding of tie materials is not automatic. You need to straighten your arm every 3 to 5 ties to feed the 

material.
 - The tie material must always run free at the tool inlet. To prevent any malfunction, never bend the tie 

material at inlet hole 5. 

OPERATION

REMARKS

You can set the tie tension, according to the type of wood you want to tie, using selector 3 (Each of the 4 
positions corresponds to a factory-set number of twists).
 - Push selector 3.
 - While holding the selector down, set the arrow to the required position.
 - Release the selector.
 - A corresponding audio warning for each position: 

SETTING TIE TENSION

Position Number of beeps
- 1
• 2
• 3
+ 4

 - Place the belt unit at your back, around your waist.
 - Take hold of the tyer in your hand, passing the power cable 6 between your arm and your body and the 

tie 7 outside your arm.
 - With the other hand, set switch 11 from the “0” position to the “I” position (red side shows).
 - Line up the front opening of the tool with the part to be attached and press on trigger 2. The cycle is 

performed automatically. Lift the FIXION rotating it slightly to the side.
 - Intermittent audio warning if AP25 is not used for 40 seconds. Stop warning by switching off power.
 - To stop your tyer, set switch 11 to the “0” stop position (red side hidden).

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

 - Die Gewöhnung an das Bindegerät erfodert einige Betriebsstunden.
 - Das Abrollen des Befestigungsbands erfolgt nicht automatisch. Durch Strecken des Arms nach 3bis 5 

Befestigungen ermöglicht der Bediener das Abrollen des Bindebands.
 - Das Band darf nie am Eintritt in das Bindergerät zurückgehalten werden. Um einen schlechten Betrieb 

zu vermeiden, das Band nicht in Höhe der Eintrittsöffnung 5 krümmen. 

VERWENDUNG

BEMERKUNGEN

Durch Betätigung des Wahlschalters 3 können Sie die Klemmung der Befestigung einstellen, um diese 
dem anzubindenden Holztyp anzupassen (Die 4 Stellungen entsprechen einer Voreinstellung im Werk für 
die Anzahl der Windungen).
 - Drücken Sie den Wahlschalter 3 ein.
 - Halten Sie den Schalter gedrückt, bis der Pfeil des Wahlschalters mit der Position, die Sie auswählen 

möchten, übereinstimmt.
 - Lassen Sie den Schalter los.
 - Jeder Position entspricht ein akustisches Signal:

EINSTELLUNG DER KLEMMUNG DER BEFESTIGUNG

Position Anzahl der Bip-Töne
- 1
• 2
• 3
+ 4

 - Legen Sie den Gürtelblock auf den Rücken und um die Taille.
 - Nehmen Sie den Aufhänger in die Hand, dabei das Versorgungskabel 6 zwischen Arm und Körper 

ziehen und das Verbindungsband 7 von außen um Ihren Arm.
 - Mit der anderen Hand schalten Sie den Schalter 11 von der Position „0“ auf die Position „1“ (die rote 

Seite wird sichtbar).
 - Die vordere Öffnung des Werkzeugs an das anzubindende Teil halten und auf den Drücker 2 drücken. 

Der Zyklus wird automatisch durchgeführt. Den FIXION hochheben und leicht auf die Seite drehen.
 - Der Alarm ist nicht kontinuierlich, wenn FIXION nicht innerhalb von 40 Sekunden berührt wird. Stoppen 

des Alarms bei Stromunterbrechung.
 - Um Ihren Aufhänger zu stoppen stellen Sie den Schalter 11 auf die Position „0“ (die rote Seite erscheint).

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

 - Para acostumbrarse al funcionamiento de la atadora se requieren varias horas de utilización.
 - La cinta no se desenrolla automáticamente. Es el operador el que, extendiendo el brazo cada 3, 4 o 5 

atados, permite el avance de la cinta.
 - Nunca se debe retener la cinta a la entrada de la atadora. No doblar la cinta a la altura del orificio de 

entrada 5, para evitar cualquier disfuncionamiento. 

UTILIZACIÓN

OBSERVACIONES

Se puede regular el apretado del atado, para adaptarlo al tipo de sarmiento que se desea atar, por medio 
del sistema electrónico 3 (Las 4 posiciones corresponden a una regulación en fábrica del número de 
vueltas de apretado).
 - Pulsar el selector 3.
 - Hacer que la flecha del selector coincida con la posición que desee seleccionar, manteniendo el selector 

pulsado.
 - Soltar el selector.
 - A cada posición corresponde un avisador acústico: 

REGULACIÓN DEL APRIETE DEL ATADO

Posición Número de bips
- 1
• 2
• 3
+ 4

 - Ponga el bloque cinturón en la espalda, alrededor del talle.
 - Tome el atador en la mano, haciendo pasar el cable de alimentación 6 entre el brazo y el cuerpo y la 

atadura 7 al exterior de su brazo.
 - Con la otra mano, pase el interruptor 11 de la posición “0” a la posición “I” (aparece la superficie roja).
 - Presente la abertura delantera de la herramienta en la parte a atar y pulse el gatillo 2. El ciclo se efectúa 

automáticamente. Entonces levante el FIXION imprimiéndole una ligera rotación al lado.
 - Alarma discontinua si el FIXION no se manipula durante 40 segundos. Parada de la alarma al poner 

fuera de tensión.
 - Para detener su atador, pase el interruptor 11 a posición parada “0” (desaparece la superficie roja).

MESSA IN FUNZIONE DELL’ATTREZZO

 - Per acquisire una certa dimestichezza con l’attrezzo sono necessarie alcune ore d’uso.
 - Il lacio non si svolge automaticamente; l’operatore, tendendo il braccio ogni 3-5 legature, neconsentirà 

l’avanzamento.
 - Il laccio non deve mai essere trattenuto all’entrata della legatrice. Per evitare eventuali malfunzionamenti 

non piegare il laccio all’altezza del foro di entrata 5. 

USO

OSSERVAZIONI 

Il serraggio della legatura può essere regolato per adattarlo al tipo di legno che si deve legare, agendo 
sul selettore 3 (Le 4 posizioni corrispondono a una preregolazione di fabbrica del numero di giri di 
avvolgimento).
 - Premere il selettore 3.
 - Far corrispondere la freccia del selettore con la posizione che si desidera selezionare, tenendo il 

selettore spinto.
 - Rilasciare il selettore.
 - Ad ogni posizione corrisponde un segnale acustico :

REGOLAZIONE DEL SERRAGGIO DELLA LEGATURE

Posizione Numero di bip
- 1
• 2
• 3
+ 4

 - Mettere il blocco cintura sulla schiena, intorno alla vita.
 - Prendere il legatralci in mano, facendo passare il cavo di alimentazione 6 tra il braccio e il corpo, ed il 

laccio 7 all’esterno del proprio braccio.
 - Con l’altra mano, spostare l’interruttore 11 dalla posizione “0” alla posizione “I” (appare il lato rosso).
 - Presentare l’apertura anteriore dello strumento sulla parte da legare e premere sul grilletto 2. Il ciclo si 

effettua automaticamente. Sollevare allora il FIXION trasmettendogli una leggera rotazione sul lato.
 - Allarme discontinuo se il FIXION non viene manipolato per 40 secondi. Interruzione dell’allarme tramite 

messa fuori tensione.
 - Per spegnere il legatralci, spostare l’interruttore 11 in posizione off “0” (il lato rosso scompare).
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Avant de commencer votre travail, vous pouvez contrôler le niveau de chargement de votre bobine, grâce 
à l’ouverture réalisée de chaque côté du porte-bobine 10.
 - Lorsque l’extrémité finale de la recharge de lien apparaît (il n’y a plus de lien dans le porte-bobine), 

et qu’il ne reste environ qu’une dizaine de centimètres de lien visible à l’arrière de l’attacheur, arrêtez 
d’attacher.

 - Déclipsez le bec amovible 1 et enlevez-le en le faisant glisser vers l’avant.
 - Enlevez le guide supérieur 20.
 - Effectuez quelques cycles en appuyant sur la gâchette 2, jusqu’à ce que tout le lien soit sorti par le 

dessus de l’appareil.

ÉVITEZ DE FAIRE FONCTIONNER L’ATTACHEUR SANS LIEN, VOUS RISQUEZ DE LE DÉTÉRIORER.

 - Enlevez le morceau de lien restant dans le torsadeur 21 en tirant dessus.
 - Remettez en place le guide supérieur 20, ainsi que le bec amovible 1.

FIN DE BOBINE

 - Enlevez le capot 9 en le déclipsant du porte-bobine 10.
 - Maintenez la flasque arrière 8bis de la bobine, faites tourner la flasque avant 8 dans le sens des aiguilles 

d’une montre, et enlevez-la.
 - Mettez en place la recharge de lien, en passant l’extrémité de lien dans l’orifice de sortie 4, et en faisant 

correspondre les 4 cerclages avec les 4 plats situés sur le moyeu de la bobine 8bis.
 - Remettez en place la flasque avant 8, et retirez les 4 cerclages.
 - Refermez le porte-bobine 10 avec le capot 9.
 - Déroulez le lien de la longueur désirée, en évitant de l’enrouler autour du câble d’alimentation 6.

RECHARGE DU PORTE-BOBINE

MISE EN SERVICE DE L’OUTILPUTTING THE TOOL INTO SERVICE

Before starting to work, check the remaining amount of material through the openings located on each side 
of reel holder 10.

 - Stop tying when the end of the material is visible (no material left on the reel holder), and there are 
approximately 10 cm (4 in) of material left at the rear of the tool.

 - Release removable nose 1 and remove it by sliding it forwards.
 - Remove upper guide 20.
 - Perform a few cycles by pressing on trigger 2 until all the material has emerged from the top of the tool.

USING THE TOOL WITHOUT MATERIAL COULD DAMAGE IT.

 - Pull out the piece of tie left inside twister 21.
 - Reinstall upper guide 20 and removable nose 1.

END OF REEL

 - Release cover 9 from reel holder 10 and remove the cover.
 - Hold reel rear flange 8b, rotate front flange 8a clockwise and remove it.
 - Install a new roll of tie material by routing the material end through outlet hole 4 and by matching the 

fourings with the four flats located on the reel rear flange 8b.
 - Reinstall front flange 8a and remove the four rings.
 - Reinstall cover 9 on reel-holder 10.
 - Unwind the material over the required length, taking care not to twist it around the power cord 6.

REEL HOLDER RELOADING

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

Dank der auf jeder Seite desSpulenträgers 10 angebrachten Öffnung können Sie vor Beginn der Arbeit den 
Füllstand Ihrer Spule überprüfen.
 - Wenn das Endstück der Füllung des Befestigungsbands erscheint (der Spulenträger ist leer) und 

wenn nur noch ca. 10 cm Bindeband am hinteren Ende des Bindegeräts sichtbar sind, stellen Sie das 
Bindegerät ab.

 - Lösen Sie das abnehmbare Vorderteil 1 und entfernen Sie es durch Schieben nach vorn.
 - Nehmen Sie die obere Führung 20 ab.
 - Führen Sie durch Betätigung des Drückers 2 einige Zyklen aus, bis das gesamte Bindeband auf der 

Oberseite des Geräts herausgetreten ist.

VERMEIDEN SIE DEN BETRIEB DES BINDEGERÄTS OHNE BINDEBAND, ES KÖNNTE DADURCH 
BESCHÄDIGT WERDEN.

 - Entfernen Sie durch Ziehen das im Verwinder 21 verbliebene Ende des Bindebands.
 - Bringen Sie die obere Führung 20 sowie das abnehmbare Vorderteil 1 wieder an.

ENDE DER SPULE

 - Entfernen Sie die Abdeckung 9 durch Lösen der Klemmen des Spulenträgers 10.
 - Halten Sie den hinteren Flansch 8bis der Spule, drehen Sie den vorderen Flansch in Uhrzeigerrichtung 

und entfernen Sie ihn.
 - Bringen Sie das Nachfüllband an, wobei das Bandende in die Austrittsöffnung 4 eingeführt wird und 

durch Übereinstimmung der 4 Umreifungen mit den 4 Flachseiten an der Flanschnabe 8bis.
 - Bringen Sie den vorderen Flansch 8 an und entfernen Sie die 4 Umreifungen.
 - Schließen Sie den Spulenträger 10 mit der Abdeckung 9.
 - Rollen Sie das Befestigungsband auf die gewünschte Länge ab. Achten Sie darauf, es dabei nicht um 

das Versorgungskabel zuwinden. 

AUFFÜLLEN DES SPULENTRÄGERS

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

Antes de comenzar a trabajar, se puede controlar el nivel de carga de la bobina por medio de la apertura 
realizada en ambos lados del pack bobina 10.
 - Cuando aparece el extremo final de la cinta (no queda cinta en el pack bobina), y solo quedan 

aproximadamente diez centímetros de cinta, visibles en la parte trasera de la atadora, hay que parar de 
atar.

 - Soltar los clips de la tapa superior 1 y retirarla deslizándola hacia adelante.
 - Extraer la guía superior 20.
 - Efectuar varios ciclos apretando el gatillo 2, hasta que toda la cinta haya salido por encima de la 

atadora.

HAY QUE EVITAR EL FUNCIONAMIENTO DE LA ATADORA SIN CINTA, SE CORRE EL RIESGO DE 
DERIORARLA.

 - Retirar el trozo de cinta que queda en el interior del mecanismo enredator de cinta 21, tirando de la 
parte superior.

 - Volver a colocar la guía superior 20 y la tapa superior 1.

FIN DE BOBINA

 - Retirar la tapa pack bobina 9, quitando los clips del pack bobina 10.
 - Mantener la placa posterior 8bis de la bobina, hacer girar la placa delantera 8 en el sentido de las 

agujas del reloj y retirarla.
 - Colocar en su lugar la recarga de cinta: pasar el extremo de la cinta por el orificio de salida 4, y hacer 

coincidir los 4 ganchos con las 4 hendiduras situados sobre el cono de la bobina 8bis.
 - Volver a colocar la placa delantera 8 y retirar las 4 sujeciones de la cinta.
 - Volver a cerrar el pack bobina 10 con la tapa pack bobina 9.
 - Desentollar la cinta a la longitud deseada, evitando enrollarla sobre el cordón 6.

RECARGA DEL PACK BOBINA

MESSA IN FUNZIONE DELL’ATTREZZO

Prima di iniziare a lavorare si potrà verificare il livello di carica della bobina attraverso l’apertura 
appositamente prevista su ciascun lato del porta bobina 10.
 - Interrompere l’operazione di legatura quando appare l’estremità finale del laccio (non c’é più laccio nel 

porta bobina) e quando rimangono una decina di centimetri circa di laccio visibili sulla parte posteriore 
della legatrice.

 - Sganciare il becco amovibile 1 e toglierlo facendolo scorrere in avanti.
 - Togliere la guida superiore 20.
 - Effettuare alcuni cicli premendo il grilletto 2 fino a far fuoriuscire completamente il laccio dalla parte 

superiore dell’apparecchio.

EVITARE DI FAR FUNZIONARE LA LEGATRICE SENZA LACCIO: RISCHIO DI DANNEGGIAMENTO

 - Togliere il pezzo di laccio rimanente nell’avvolgitore 21 tirando verso l’alto.
 - Riposizionare la guida superiore 20 e il becco amovibile 1. 

FINA DELLA BOBINA

 - Togliere il carter 9 sganciandolo dal porta bobina.
 - Tenendo la piastra posteriore 8 bis della bobina, far ruotare la piastra anteriore 8 in senso orario e 

toglierla.
 - Posizionare la ricarica di laccio passando l’estremità del laccio nel foro di uscita 4 e facendo 

corrispondere i 4 cerchi con i 4 piatti situati sul mozzo della bobina 8bis.
 - Riposizionare la piastra anteriore 8 e togliere i 4 cerchi.
 - Richiudere il porta bobina 10 con il carter 9.
 - Svolgere il laccio alla lunghezza desiderata evitando di arrotolarlo sul cavo di alimentazione 6.

RICARICA DEL PORTA BOBINA
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Afin d’éviter tout risque de “bourrage” du lien dans l’attacheur, nous vous recommandons de vérifier 
qu’aucun morceau de lien ne soit coincé dans la partie avant de l’attacheur, à chaque fois que vous 
manquez une attache.
En cas de bourrage, l’attacheur se bloque et s’arrête.
Dans ce cas :
 - Basculez l’interrupteur 11 sur la position arrêt “0”.
 - Coupez le lien au niveau de l’orifice d’entrée 5.
 - Déclipsez le bec amovible 1 et enlevez-le en le faisant glisser vers l’avant.
 - Enlevez le guide supérieur 20.
 - Basculez l’interrupteur 11 sur la position marche “I”.
 - Effectuez quelques cycles en appuyant sur la gâchette 2, jusqu’à ce que tout le lien soit sorti par le 

dessus de l’appareil.
 - Vérifiez qu’aucun morceau de lien ne soit resté bloqué dans l’attacheur au niveau du passage intérieur, 

ou dans la partie avant.
 - Remettez en place le guide supérieur 20, ainsi que le bec amovible 1.
 - Introduisez à nouveau le lien dans l’attacheur, comme décrit ci-dessus.

INCIDENTS

 - Appuyez sur la gâchette 2 et maintenez votre appui. Le crochet 22 se referme.
 - Introduisez le lien par l’orifice 5 en maintenant votre doigt sur la gâchette 2, et jusqu’à ce que le lien soit 

en butée.
 - Lâchez la gâchette, le crochet s’ouvre et le lien est entraîné. Si le lien n’est pas entraîné, renouvelez les 

opérations précédentes.
 - Vérifier qu’aucun morceau de lien ne reste coincé dans le torsadeur, faites une attache à vide par 

précaution, et enlevez l’attache ainsi réalisée.

INTRODUCTION DU LIEN DANS L’ATTACHEUR

MISE EN SERVICE DE L’OUTILPUTTING THE TOOL INTO SERVICE

IN CASE OF TROUBLE

 - Press and hold trigger 2 down. Hook 22 closes.
 - Insert the material through hole 5, while holding trigger 2 down with your finger, and push on the material 

until it stops.
 - Release the trigger, the hook opens and pulls the material. If the material is not pulled by the hook, 

repeat the previous operations.
 - Check that no piece of material remains inside the twister by making a test tie and remove the material.

INSERTION OF THE MATERIAL INSIDE THE TOOL

In order to prevent any risk of the tie being jammed in the tyer, we recommend that you check that there 
are no pieces of tie stuck in the front part of the tyer, any time that you miss a tie.
In the event of jamming, the tyer locks and stops.
In this case:
 - Set switch 11 to the “0” off position.
 - Cut the tie at the entry aperture 5.
 - Unclip the detachable spout 1 and take it off, sliding it forwards.
 - Take off upper guid 20.
 - Set switch 11 to the “1” on position.
 - Perform several cycles, pressing on trigger 2, until the whole tie comes out of the top of the device.
 - Check that there are no small pieces of tie remaining jammed in the tyer in the interior, or in the front 

part.
 - Replace the upper guide 20, and the detachable spout 1.
 - Reintroduce the tie into the tyer, as described above.

 - Betätigen Sie den Drücker 2 und halten Sie ihn fest. Der Haken 22 schließt sich.
 - Führen Sie das Band durch die Öffnung 5 ein, wobei Ihr Finger auf dem Drücker bleibt, bis sich das 

Band am Anschlag befindet.
 - Lassen Sie den Drücker los, der Haken öffnet sich, und das Bindeband wird mitgeführt. Wird das Band 

nicht mitgeführt wiederholen Sie die zuvor beschriebenen Vorgänge.
 - Überprüfen Sie, daß sich kein Bandstück im Verwinder verklemmt hat. Führen Sie vorsichtshalber eine 

Leerbefestigung aus und entfernen Sie die erhaltene Bindung.

EINFÜHRUNG DES BANDSIN DAS BINDEGERÄT

INBETRIEBNAHME DES WERKZEUGS

ZWISCHENFÄLLE

Um ein „Verstopfen“ des Bands im Aufhänger zu verhindern, empfehlen wir Ihnen zu überprüfen, ob nicht 
ein Stück Band im vorderen Teil des Aufhängers steckt und dies jedes Mal, wenn Sie eine Aufhängung 
verfehlen.
Bei einem Verstopfen wird der Aufhänger blockiert und stoppt.
In diesem Fall:
 - Den Schalter 11 auf die Halteposition „0“ stellen.
 - Das Band in Höhe der Eingangsöffnung 5 durchschneiden.
 - Lösen Sie den Klipp der abnehmbaren Spitze 1, indem Sie ihn nach vorne schieben.
 - Die obere Führung 20 entfernen.
 - Den Schalter 11 auf die Position “I” einstellen.
 - Führen Sie einige Zyklen durch, indem Sie auf den Drücker 2 drücken bis das gesamte Band aus dem 

Gerät entfernt ist.
 - Überprüfen, ob kein Stück Band im Aufhänger im inneren Durchgang oder im vorderen Teil stecken 

geblieben ist.
 - Die obere Führung 20 wiederanbringen sowie die abnehmbare Spitze 1.
 - Führen Sie erneut das Band wie oben beschrieben in den Aufhänger ein.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

INCIDENTES

 - Apretar el gatillo 2 y mantenerlo apretado. El gancho 22 se cierra.
 - Introducir la cinta por el orificio 5, manteniendo su dedo sobre el gatillo 2, hasta que la cinta llegue al 

tope.
 - Soltar el gatillo, el gancho se abre y la cinta avanza. Si la cinta no avanza hay que repetir las 

operaciones precedentes.
 - Comprobar que no queda ningún trozo de cinta enganchado al mecanismo enredator de cinta. Haga un 

atado en vacio como medida de precaución y retire el atado realizado de esta manera.

INTRODUCCIÓN DE LA CINTA EN LA ATADORA

Para evitar todo riesgo de “atasco” de la atadura en el atador, le recodamos verificar que ningún pedazo 
de atadura esté atascado en la parte delantera del atador cada vez que usted falla una atadura.
En caso de atasco, el atador se bloquea y se para.
En este caso:
 - Pase el interruptor 11 a la posición parada “0”.
 - Corte la atadura a nivel del orificio de entrada 5.
 - Retire los clips del pico amovible 1 y retírelos antes de hacerlo deslizar hacia adelante.
 - Retire la guía superior 20.
 - Pase el interruptor 11 a la posición marcha “I”.
 - Efectúe algunos ciclos apoyando el disparador 2 hasta que toda la atadura haya salido por encima del 

aparato.
 - Verifique que ningún pedazo de atadura haya quedado bloqueado en el atador a nivel del paso interior o 

en la parte delantera.
 - Reinstale la guía superior 20, así como el pico amovible 1.
 - Introduzca nuevamente la atadura en el atador, como se describe anteriormente.

MESSA IN FUNZIONE DELL’ATTREZZO

INCIDENTI

 - Premere il grilletto 2 e tenerlo premuto. Il gancio 22 si chiude.
 - Introdurre il laccio attraverso il foro 5 continuando a premere sul grilletto 2 fino a quando il laccio non si 

trovi a battuta.
 - Rilasciare il grilletto; il gancio si apre e il laccio è agganciato. Se il laccio non è agganciato ripetere le 

operazioni precedenti.
 - Verificare che nell’avvolgitore non resti impigliato nessun pezzo di laccio; per precauzione effettuare una 

legatura a vuoto (togliere il laccio dopo la prova).

INTRODUZIONE DEL LACCIO NELLA LEGATRICE

Per evitare che il laccio si impigli nel legatralci, si raccomanda di verificare che nessun pezzo di laccio 
rimanga incastrato nella parte anteriore del legatralci, ogni volta che ci si lascia scappare un tralcio. 
Se il laccio si impiglia, il legatralci si blocca e si spegne. 
In tal caso:
 - Spostare l’interruttore 11 in posizione off “0”.
 - Tagliare il laccio a livello dell’orifizio d’ingresso 5.
 - Sganciare il becco amovibile 1 e toglierlo facendolo scivolare in avanti.
 - Togliere la guida superiore 20.
 - Spostare l’interruttore 11 in posizione on “I”.
 - Effettuare qualche ciclo premendo sul grilletto 2, fino a che tutto il laccio sia uscito dalla parte superiore 

dell’apparecchio.
 - Verificare che nessun pezzo di laccio sia rimasto bloccato nel legatralci a livello del passaggio interno, o 

nella parte anteriore.
 - Reinstallare la guida superiore 20, nonché il becco amovibile 1.
 - Introdurre di nuovo il laccio nel legatralci, come descritto precedentemente
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ENTRETIEN

RECHARGE DE LA BATTERIE

Lorsque la batterie est déchargée l’attacheur s’arrête.
 - Installez le chargeur dans une pièce dont la température est comprise entre 15 °C et 25 °C et à l’abri de 

l’humidité.
 - Vérifiez que l’interrupteur 11 de mise en fonctionnement est bien en position arrêt “0”.
 - Branchez la fiche 19 du cordon du chargeur dans la prise 13 correspondante du bloc batterie.
 - Assurez-vous que votre réseau électrique correspond aux prescriptions notées sur le chargeur et 

branchez la fiche intégrée 18 du chargeur à la prise de courant du secteur.
 - Lorsque le voyant rouge du chargeur s’allume, la batterie est en charge.
 - Laissez votre batterie en charge 10 à 12 heures. En fin de charge, le voyant du chargeur clignote ou 

reste éteint. Débranchez dans l’ordre, la prise intégrée 18 et la fiche 19.

CHARGEUR

Celui-ci ne demande aucun entretien particulier mais doit se trouver dans un endroit aéré, à l’abri de la 
chaleur, de la poussière et de l’humidité. Cependant, si le voyant rouge ne s’allume pas lors de la charge :
 - Débranchez la fiche intégrée 18 du chargeur.
 - Vérifiez le réseau d’alimentation.
 - Rebranchez. Si le chargeur ne fonctionne toujours pas, ramenez l’ensemble dans son emballage 

d’origine chez un réparateur agréé.

NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN DES ÉLÉMENTS AUTRE QUE CEUX AUTORISÉS DANS CETTE 
NOTICE.

(vous risquez de les détériorer et surtout vous perdrez le bénéfice de la garantie).

REMARQUES

 - Nous vous conseillons de ne pas débrancher le porte-bobine du bloc batterie pendant l’opération de 
charge.

 - L’utilisation d’un autre chargeur que celui livré avec le matériel est interdite. Le non respect de cette 
consigne conduit à une détérioration prématurée de la batterie et augmente le risque d’accidents 
corporels.

 - L’utilisation du chargeur pour une autre application que celle prévue par Pellenc S.A. ne saurait engager 
notre responsabilité.

 - La batterie NiMH nécessite 4 à 5 cycles complets de charge et d’utilisation avant d’obtenir sa pleine 
capacité.

SERVICING

BATTERY CHARGE

The tool stops operating when the battery is flat.
 - Install the charger in a room at a temperature between 15 °C and 25 °C (59 °F and 77 °F) and protected 

from humidity.
 - Check that ON/OFF switch 11 is set to OFF position “0”.
 - Connect the charger cord plug 19 to the corresponding receptacle 13 of the battery pack.
 - Check that the local power ratings match the charger power specifications and connect the charger built-

in plus 18 to an AC wall outlet.
 - When the charger red indicator light comes on, the battery is being charged.
 - Charge the battery for 10 to 12 hours. At the end of charging, the charger light either blinks or turns off. 

Unplug first the built-in plug 18 and then plug 19.

CHARGER

The charger does not require any maintenance. It must be stored in a well ventilated area, away from heat, 
dust and humidity. If the red indicator light does not come ON:
 - Unplug the charger built-in plug 18.
 - Check the mains.
 - Plug again. If the charger does not operate still, contact your authorized dealer.

NEVER ATTEMPT TO OPEN ANY COMPONENTS EXCEPT FOR THOSE DESCRIBED IN THIS 
INSTRUCTION MANUAL

(you may damage them, and in particular, you will loose the benefit of the warranty).

REMARKS

 - The reel holder should not be unplugged from the battery pack during the battery charge.
 - It is prohibited to use a charger other than the charger supplied. The non-observance of this instruction 

would damage the battery and increase the risks of accidents and personal injuries.
 - The use of the charger for a purpose other than that specified by Pellenc S.A. shall not engage Pellenc 

S.A. responsibility.
 - The NiMH battery requires 4 to 5 full charge and use cycles before reaching its full capacity.

WARTUNG

AUFLADEN DER BATTERIE

Ist die Batterie leer, stellt sich das Bindegerät ab.
Installieren Sie das Ladegerät in einem feuchtigkeitsgeschützten Raum mit einer Temperatur zwischen 
15 °C und 25 °C.
 - Überprüfen Ssie, daß sich der Schalter 11 für die Inbetriebnahme tatsählich in Aus-Stellung “0” befindet.
 - Schließen Sie den Stecker 19 des Ladegerätskabels am entsprechenden Anschluß 13 des 

Batteriensatzes an.
 - Vergewissern Sie sich, daß Ihr Stromnetz den auf dem Ladegerät notierten Vorschriften entspricht und 

schließen Sie den integrierten Stecker 18 des Ladegeräts an die Steckdose des Netzes an.
 - Sobald die rote Leuchte des Ladegeräts aufleuchtet, lädt sich die Batterie auf.
 - Laden Sie Ihre Batterie 10 bis 12 Stunden auf. Schließen Sie dann den integrierten Stecker 18 und den 

Stecker 19 in dieser Reihenfolge ab. 

LADEGERÄT

Das Gerät erfordert keine besondere Wartung, es muß sich aber an einem belüfteten, vor Hitze, Staub 
und Feuchtigkeit geschützten Ort befinden. Falls jedoch die rote Leuchte während des Aufladens nicht 
aufleuchtet:
 - Den integrierten Stecker 18 des Ladegeräts abschließen.
 - Das Stromnetz überprüfenn.
 - Wieder anschließen. Funktioniert das Ladegerät immer noch nicht, bringen Sie das gesamte Gerät in 

eine zugelassene Reparturwerkstatt.

VERSUCHEN SIE NIE, EINE KOMPONENTE ZU ÖFFNEN DIE IN DIESER BETRIEBSANLEITUNG 
NICHT BESCHRIEBEN WIRD 

(Sie könnten die Batterie beschädigen und verlieren vor allem den Anspruch auf Garantie).

BEMERKUNGEN

 - Wir raten Ihnen, den Spulenträger während des Aufladevorgangs nicht vom Batteriensatz 
abzuschließen.

 - Die Verwendung eines anderen als das mit dem Material gelieferten Ladegeräts ist untersagt. Die 
Nichtbeachtung dieser Vorschrift führt zu einer vorzeitigen Beeinträchtigung der Batterie und erhöht das 
Risiko für körperliche Unfälle 

 - Die Verwendung des Ladegeräts für eine andere als die von Pellenc S.A. vorgesehene Anwendung liegt 
nicht unter unserer Verantwortung.

 - Um ihre volle Kapazität zu erreichen, benötigt die NiMH Batterie 4 bis 5 vollständige Ladezyklen.

MANTENIMIENTO

RECARGA DE LA BATERÍA 

Cuando la batería está descarga da la atadora se para.
Instale el cargador en una lugar cuya temperatura se sitúe entre 15 °C y 25 °C, y protegida de la humedad.
 - Verificar que el interruptor 11 de puesta en funcionamiento se encuentra en posición de parada “0”.
 - Enchufar el enchufe 19 del cable del cargador al enchufe 13 correspondiente al pack batería.
 - Hay que asegurarse de que la tensión de su red electrica corresponde con las prescripciones que 

figuran sobre el cargador, y se tiene que conectar el enchufe integrado 18 del cargador al enchufe de la 
red.

 - Cuando se enciende el testigo rojo del cargador, la batería está cargando.
 - Cargar la batería durante 10 a 12 horas. Al final de la carga, la luz del cargador parpadea o permanece 

apagada. Desenchufar primero el enchufe de la red 18 y después el enchufe 19, en este orden.

CARGADOR

No requiere ningún mantenimiento particular, pero tiene que colocarse en un lugar ventilado, resguardado 
del calor, del polvo y de la humedad. Sin embargo, si el testigo rojo no se encendiera durante la carga: 
 - Hay que desenchufar el enchu fe integrado 18 del cargador.
 - Comprobar la red de alimentación.
 - Volver a enchufar. Si el cargador sigue sin funcionar, hay que llevar el conjunto a un concesionario 

oficial.

NUNCA INTENTE ABRIR UNO DE LOS ELEMENTOS QUE NO ESTÉ AUTORIZADO EN ESTE 
MANUAL

(riesgo de deterioro y sobre todo pérdida de la garantía.)

OBSERVACIONES

 - Recomendamos nos desenchufar el pack bobina del pack batería durante la operación de carga.
 - Está prohibido el uso de cualquier cargador distinto del suministrado en el maletin. El hecho de no 

respetar esta norma provoca un deterioro prematuro de la batería y aumenta el riesgo de accidentes 
corporales.

 - Si el cargador se utiliza para otras aplicaciones distintas de las previstas por Pellenc S.A., no 
responderemos de la consecuencias.

 - La batería de NiMH requiere 4 ó 5 ciclos completos de carga y de uso antes de alcanzar su máxima 
capacidad.

MANUTENZIONE

RICARICA DELLA BATTERIA

Quando la batteria è scarica la legatrice si ferma.
Installare il carica-batteria in un locale a temperatura compresa tra 15 °C e 25 °C, al riparo dall’umidità.
 - Verificare che l’interruttore 11 per l’accensione sia in posizione di arresto “0”.
 - Collegare la spina 19 del cavo del carica-batteria nella presa 13 corrispondente del blocco batteria.
 - Accertarsi che l’alimentazione elettrica di rete corrisponda alle indicazioni riportate sul carica-batteria e 

collegare la spina integrata 18 del carica-batteria alla presa di corrente.
 - La batteria è sotto carica quando si accende la spia rossa del caricabatteria 
 - Lasciare la batteria sotto carica per 10-12 ore. Scollegare nell’or-dine: prima la presa integrata 18 e poi 

la spina 19.

CARICA-BATTERIA 

Non richiede nessuna particolare manutenzione ma deve trovarsi in ambiente ventilato, al riparo da calore, 
polvere e umidità. Tuttavia se al momento della carica la spia rossa non dovesse accendersi: 
 - Scollegare la presa integrata 18 del carica-batteria.
 - Verificare l’alimentazione di rete.
 - Ricollegare. Se il carica-batteria non funziona ancora portare l’insie-me da un riparatore autorizzato.

NON APRIRE IN NESSUN CASO UNO QUALSIASI DEGLI ELEMENTI SALVO QUELLI DESCRITTI NEL 
PRESENTE MANUALE.

(vi è il rischio di deteriorarli e, soprattutto, di perdere il beneficio della garanzia).

OSSERVAZIONI

 - Si consiglia di non scollegare il porta bobina dal blocco batteria durante l’operazione di carica.
 - L’uso di un carica-batteria diverso da quello fornito in dotazione è vietato. Il mancato rispetto di tale 

prescrizione comporta il deterioramento precoce della batteria e aumenta il rischio di incidenti alla 
persona.

 - Pellenc S.A. declina ogni responsabilità per un uso del caricabatteria diverso da quello previsto da 
Pellenc S.A.

 - La batteria al NiMH richiede 4 o 5 cicli completi di carica e di uso prima di raggiungere la piena capacità.
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BLOC BATTERIE

Si votre attacheur ne fonctionne plus :
 - Vérifiez que l’attacheur n’est pas en bourrage.
 - Vérifiez la charge de la batterie.
 - Mettez l’interrupteur 11 en position marche “I“.
 - Si l’attacheur ne fonctionne pas, ramenez l’ensemble dans son emballage d’origine chez un réparateur 

agréé.

NE TENTEZ JAMAIS D’OUVRIR L’UN OU L’AUTRE DES ÉLÉMENTS DE L’ATTACHEUR.

(vous risquez de les détériorer et surtout vous perdrez le bénéfice de la garantie).

ENTRETIEN DIVERS

Assurez le bon fonctionnement de votre attacheur par des nettoyages fréquents.
Pour cela :
 - Maintenez la propreté du passage du lien en nettoyant la partie avant et l’intérieur de votre attacheur à 

l’air comprimé, évitez l’emploi de solvants tels que Trichloréthylène, White Spirit, Essence, etc.
 - Huilez modérément les axes de biellettes visibles sur la partie supérieure de l’attacheur.

NE PAS HUILER LA PARTIE CENTRALE DANS LAQUELLE PASSE LE LIEN SOUS PEINE DE 
DYSFONCTIONNEMENT.

 - Ne laissez pas l’attacheur dans la terre, ni exposé aux intempéries.
 - Toutes les 200 000 attaches, ou au moins une fois par an, amenez votre attacheur dans son emballage 

d’origine chez un réparateur agréé, afin qu’il effectue la révision nécessaire et suffisante pour garantir la 
longévité de votre outil.

HORS PÉRIODE D’ATTACHAGE

 - Stockez l’attacheur, le bloc batterie et le chargeur dans leur mallette d’origine à l’abri de la chaleur, de la 
poussière et de l’humidité, et vérifiez que l’interrupteur 11 est bien en position arrêt “0”.

 - Pour préserver la longévité de la batterie et éviter sa détérioration, il est impératif de stocker la batterie 
chargée et de refaire une charge tous les 2 mois en cas de non utilisation.

 - Pour plus de renseignements, consultez votre réparateur agréé, ou contactez-nous.

NE TENTEZ JAMAIS DE DÉMONTER L’ATTACHEUR, LE PORTE-BOBINE OU LE BLOC BATTERIE, 
SOUS PEINE D’ANNULATION DE LA GARANTIE.

FAITES APPEL À UN RÉPARATEUR AGRÉÉ.

ENTRETIEN

BATTERY PACK

If the tying tool does not operate :
 - Check that the tool is not jammed.
 - Check the battery charge condition.
 - Set the ON/OFF switch 11 to the position “I“.
 - If the charger still does not operate, bring the tool in its original packing to your authorized dealer.

NEVER ATTEMPT TO OPEN THE TOOL OR ITS ACCESSORIES

(you may damage them, and in particular, you will loose the benefit of the warranty).

ROUTINE MAINTENANCE

To maintain the tying tool in perfect operating conditions, clean it periodically:
 - Maintain the material passage way clean using compressed air to clean the front and inside sections of 

the tool. Avoid using solvents such as trichlorothylene, white spirit, gasoline, etc.
 - Put a small amount of oil on all link rods accessible on the upper section of the tool.

DO NOT OIL THE MATERIAL PASSAGE WAY, THIS COULD RESULT IN A MALFUNCTION OF THE 
TOOL.

 - Do not leave the tool on the ground and do not expose it to rain.
 - Every 200,000 ties, or once a year at least, bring the tool in its original packing to your authorized dealer 

for servicing in order to extend its service life.

OFF-SEASON

 - Store the tool, the battery pack and the charger in the original case away from heat, dust and humidity. 
Also check that the ON/OFF switch 11 is set to OFF “0”.

 - To conserve the service life of the battery and to prevent its deterioration, it is essential to store it in the 
charged state and to recharge it every 2 months when it is not used.

 - For more information, contact your authorized dealer or us directly.

NEVER ATTEMPT TO OPEN THE TOOL, THE REEL HOLDER OR THE BATTERY PACK. SUCH 
ATTEMPT WOULD MAKE THE GUARANTEE VOID.

ALWAYS CONTACT YOUR AUTHORIZED DEALER.

SERVICINGWARTUNG

BATTERIENSATZ

Falls Ihr Bindegerät nicht mehr funktioniert: 
 - Überprüfen Sie, daß keine Stauung vorhanden ist.
 - Überprüfen Sie die Ladung der Batterie.
 - Bringen Sie den Schalter 11 in An-Stellung “I”.
 - Funktioniert das Bindegerät nicht, bringen Sie das gesamte Gerät in seiner originalverpackung in eine 

zugelassene Reparturwerkstatt.

VERSUCHEN SIE NIE, DAS EINE ODER DAS ANDERE TEIL DES BINDEGERÄTS ZU ÖFFNEN 

(Sie könnten die Batterie beschädigen und verlieren vor allem den Anspruch auf Garantie).

VERSCHIEDENE WARTUNGSARBEITEN

Häufiges Reinigen gewährleistet den korrekten Betrieb Ihres Bindegeräts. Hierzu: 
 - Achten Sie auf die Sauberkeit der Banddurchführung durch Reinigung des vorderen Teils und des 

Inneren Ihres Bindegeräts mit Druckluft. Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln wie Trilen, 
White Spirit, Benzin usw.

 - Ölen Sie die auf dem oberen Teil des Bindegeräts sichtbaren Stangenbolzen mäßig.

DEN MITTLEREN BEREICH, DURCHDEN DAS BAND GEFÜHRT WIRD, NICHT ÖLEN, UM KEINEN 
FEHLERHAFTEN BETRIEB ZU VERURSACHEN.

 - Das Bindegerät nicht auf der Erde liegen oder der Witterung ausgesetzt lassen.
 - Bringen Sie Ihr Bindegerät nach allen 200 000 Befestigungen oder mindestens einmal jährlich in seiner 

Originalverpackung in eine zugelassene Reparaturwerkstatt, um dienotwendige und ausreichende 
Überholung zur Gewährleistung der Lebensdauer Ihres Werkzeugs durchzuführen.

AUSSERHALB DER BINDE SAISON

 - Lagern Sie das Bindegerät, den Batteriensatz und das Ladegerät in ihrem Originalkoffer vor Wärme, 
Staub und Feuchtigkeit geschützt und überprüfen Sie, daß sich der Schalter 11 tatsächlich in Aus-
Stellung “0” befindet.

 - Um die Lebensdauer der Batterie zu gewährleisten und Schäden zu vermeiden, muss die Batterie 
geladen gelagert werden und bei Nichtgebrauch alle 2 Monate einmal geladen werden.

 - Wenden Sie sich für weitere Auskünfte an Ihre zugelassene Reparaturwerkstatt oder nehmen Sie mit 
uns Verbindung auf.

VERSCUCHEN SIE NIE, DAS BINDEGERÄT, DEN SPULENTRÄGER ODER DEN BATTERIENSATZ ZU 
DEMONTIEREN, SIE RISKIEREN DABEI DEN VERLUST IHRES GARANTIEANSPRUCHS.

WERDEN SIE SICH AN EINE ZUGE LASSENE REPARATURWERKSTATT.

MANTENIMIENTO

PACK BATERÍA

Si su atadora no funciona:
 - Comprobar que la atadora no está obstruida.
 - Verificar la carga de la batería.
 - Colocar el interruptor 11 en posición de marcha “I“.
 - Si la atadora no funciona, hay que llevar el conjunto, dentro de su embalaje de origen a un 

concesionario oficial.

NO HAY QUE INTENTAR NUNCA ABRIR UNO U OTRO DE LOS ELEMENTOS DE LA ATADORA.

(riesgo de deterioro y sobre todo pérdida de la garantía.)

MANTENIMIENTOS VARIOS

Asegurar el buen funcionamiento de su atadora mediante limpiezas frecuentes.
Para ello: 
 - Mantener limpia la zona de paso de la cinta, limpiando la parte delantera y el interior de su atadora con 

aire comprimido, evitando el uso de disolventes del tipo Tricloroetileno, White Spirite, Gasolina, etc.
 - Untar con un poco de aceite los ejes de las bielitas visibles sobre la parte superior de la atadora.

NO HAY QUE ENGRASAR CON ACEITE LA PARTE CENTRAL POR LA QUE PASA LA CINTA, PUES 
SE PUEDE PROVOCAR UN FUNCIONAMIENTO DEFECTUOSO.

 - No dejar la atadora por el suelo, ni expuesta a la intemperie.
 - Coda 200 000 atados, o al menos una vez al año, hay que llevar la atadora, al interior de su embalaje de 

origen, a un concesionario oficial, para que lleve a cabo la revisión necesaria y suficiente para garantizar 
la duración de su atadora. 

FUERA DE LA CAMPAÑA DE ATADO 

 - Almacenar la atadora, el pack batería y el cargador en el interior de su maletín de origen, resguardado 
del calor, del polvo y de la humedad, y comprobar que el interruptor 11 se encuentra en posición de 
parada “0”.

 - Para preservar la longevidad de la batería y evitar su deterioro, es imperativo almacenar la batería 
cargada y en caso de que no se utilice volver a cargarla cada 2 meses.

 - Para mayor información, consultar a nuestro concesionario oficial, o bien ponerse en contacto con 
nosotros.

NO SE DEBE INTENTAR NUNCA DESMONTAR LA ATADORA, EL PACK BOBINA O EL PACK 
BATERÍA, PUES SE ANULARÍA LA GARANTÍA.

ACUDIR A UN CONCESIONARIO OFICIAL.

MANUTENZIONE

BLOCCO BATTERIA

Se la legatrice non funziona:
 - Verificare che non vi siano aggro vigliamenti all’interno della legatrice.
 - Verificare la carica della batteria.
 - Mettere l’interruttore 11 in posizione di marcia “I“.
 - Se la legatrice non funziona, riporla nell’imballaggio originale e portarla presso un riparatore autorizzato.

NON APRIRE IN NESSUN CASO UNO QUALSIASI DEGLI ELEMENTI CHE COSTITUISCONO LA 
LEGATRICE

(vi è il rischio di deteriorarli e, soprattutto, di perdere il beneficio della garanzia).

MANUTENZIONE ORDINARIA

Garantire il corretto funzionamento della legatrice effettuando frequenti operazioni di pulizia.
A questo scopo :
 - Il passaggio del laccio deve essere mantenuto pulito soffiando la parte anteriore ed interna della 

legatrice con aria compressa. Evitare l’uso di solventi tipo tricloretilene, acqua ragia, benzina, ecc.
 - Ingrassare leggermente gli assi delle biellette visibili sulla parte superiore della legatrice.

NON INGRASSARE LA PARTE CENTRALE DOVE PASSA IL LACCIO POTREBBE CAUSARE UN 
MALFUNZIONAMENTO.

 - Non lasciare la legatrice in mezzo alla terra o esposta alle intemperie.
 - Ogni 200.000 legature o almeno una volta all’anno portare la legatrice, usando l’imballaggio originale, 

presso un riparatore autorizzato per una revisione che sarà necessaria e sufficiente a garantire la 
longevità dell’apparecchio. 

AL DI FUORI DEL PERIODO DI LEGATURA

 - Riporre la legatrice, il blocco batteria e il carica-batteria nella valigette originale al riparo dal calore, dalla 
polvere e dall’umidità e verificare che l’interruttore 11 sia in posizione di arresto “0”.

 - Allo scopo di preservare la longevità della batteria e di evitare il deterioramento della stessa, è tassativo 
stoccare la batteria carica e rifare una carica ogni 2 mesi in caso di mancato utilizzo.

 - Per maggiori informazioni consul-tare il vostro riparatore autorizzato oppure contattateci.

NON CERCARE IN NESSUN CASO DI SMONTARE LA LEGATRICE, IL PORTA BOBINA O IL BLOCCO 
BATTERIA: LA GARANZIA POTREBBE ESSERE ANNULLATA.

RIVOLGERSI AD UN RIPARATORE AUTORIZZATO.
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GARANTIE ET CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ «PELLENC S.A.»

Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article XX, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné un moindre prix s’il les avait connus ». 

Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

Garantie légale de conformité

Article L.211-4 du Code de la consommation « Le vendeur est tenu de livrer un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des 
défauts de conformité résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque celle-ci est mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité »

Article L.211-5 du Code de la consommation « Pour être conforme au contrat, le bien doit : 1° Etre propre à l’usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le cas échéant : - correspondre à 
la description donné par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a présentées à l’acheteur sous forme d’échantillon ou de modèle ; - présenter les qualités qu’un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l’étiquetage ; 2° ou présenter les caractéristiques 
définies d’un commun accord par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l’acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté. »

Article L.211-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

Garantie commerciale

Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces reconnues hors d'usage, 
par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.

La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées qui relèvent de garanties commerciales 
particulières plus longues définies dans la notice d’utilisation de chaque produit remis à la livraison. 

Durée de la garantie

Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une 
batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit PELLENC au client 
utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC. 

Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, sont garanties pour une 
durée de un (1) an. 

Exclusion de garantie
Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour lesquelles ils ont été 
fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la notice d’utilisation.

Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus de la garantie les produits 
ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.  

Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie. 

Mise en oeuvre de la garantie commerciale

Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin d’activer cette dernière 
sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 

A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en œuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant par conséquent en assurer 
seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur. 

Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après l’avoir fait(e) signer et 
dater par le client utilisateur. 

Pour que la déclaration de mise en service soit effective, le DISTRIBUTEUR s’engage, à joindre à la déclaration de mise en service qui sera faite sur le site www.pellenc.com la carte de garantie 
présente dans chaque emballage d’outil ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs dûment daté(e) et signé(e) par le client utilisateur.  

Service après-vente payant

Généralités
Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, négligence ou mauvais entretien 
de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations relevant du service après-vente les réparations hors 
garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages sans que cette liste ne soit exhaustive.  

Pièces d’usure et consommables
Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente. 

Pièces détachées
Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’œuvre et hors période de garantie légale ou commerciale. 

En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à compter de la date de monte.

Engagements qualité

Le DISTRIBUTEUR s’engage à respecter les engagements qualités suivants : 

Indiquer par écrit au moment de l’achat de l’outil par le client utilisateur, le coût de la livraison si le produit doit être livré.
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la mise en service au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Indiquer au client utilisateur par écrit, le coût de la formation utilisateur, dans le cas de machines de récolte automotrices, au moment de l’achat de l’outil si cette dernière est payante 
Fournir au client utilisateur des précautions, consignes de sécurité, et risques liés à l’utilisation des produits PELLENC, tels que mentionnés dans chaque notice d’utilisation et plus généralement à 
lui fournir toute information, conseil et mise en garde liés à l’utilisation des produits PELLENC.
Remettre les dites notices d’utilisation au client utilisateur au moment de la remise du bien ou lors de la mise en service lorsque cette dernière est prévue.
Effectuer une présentation des fonctionnalités de l’outil, au moment de la mise en service.
Énumérer les équipements de protection individuelle (EPI) obligatoires lors de l’utilisation du produit concerné lors de la mise en service.

«PELLENC S.A.» TERMS OF WARRANTY AND NON-RESPONSIBILITY CLAUSE

Warranty against latent defects 

Apart from the commercial warranty foreseen under Article XX, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects of the object sold which 
render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would only have given a lesser price for it, had he 
known of them". 

Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

Legal warranty of conformity

Article L.211-4 of the Consumer Code "The seller must deliver goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery. The seller is also liable for any lack 
of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions, when these have been made its responsibility under the contract or have been produced under its responsibility

Article L.211-5 of the Consumer Code "To comply with the contract, the product must: 1) Be suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable: - Match the description 
given by the seller and possess the qualities that it has presented to the buyer as a sample or model; - The features that a buyer might reasonably expect given the public statements made by the 
seller, the producer or his representative, particularly in advertising or labelling; 2) or have the characteristics defined by mutual agreement by the parties or be suitable for any particular purpose for 
which the buyer made known to the seller and the latter accepted. "

Article L.211-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

Commercial Warranty

General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out of use, caused by 
machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.

The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts that fall within specific extended commercial warranties defined in the 
manual of each product provided at delivery. 

Duration of the warranty

General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of 
one (1) year for other PELLENC products.

Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for a period of two (2) years for 
products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products. 

In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of one (1) year. 

Warranty exclusions
Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which they were manufactured, 
especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in the user manual.

It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products that have been subject 
to tampering, alteration or modification by the client user.  

Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty. 

Implementation of the commercial warranty

Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, in order to activate the 
latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by PELLENC. 

Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the DISTRIBUTOR must ensure the 
financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user. 

The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the product after having the 
client user sign and date it. 

For the commissioning declaration to be effective, the DISTRIBUTOR undertakes to attach the warranty card present in each tool package or the warranty and commissioning certificate for  self-
propelled equipment, duly dated and signed by the client user, to the commissioning declaration to be made on the www.pellenc.com website.  

Paid after-sales service

General Information
Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the product are subject 
to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the legal and commercial warranty also include 
maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.  

Wear parts and consumables
Wear parts and consumables also fall within the after-sales service. 

Spare Parts
Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period. 

In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

Quality commitments

The DISTRIBUTOR undertakes to comply with the following quality commitments: 

Inform the client user in writing of the cost of delivery at the time of purchase of the tool, if the product must to be delivered.
Inform the client user in writing of the cost of commissioning, at the time of purchase of the tool, if the commissioning service must be paid for 
Inform the client user in writing of the cost of user training on self-propelled harvesting machines, at the time of purchase of the tool, if the service must be paid for 
Inform the client user of the precautions to be taken, safety instructions and risks related to the use of PELLENC products, as listed in each user manual and more generally provide information, 
advice and warnings related to the use PELLENC products.
Give the user manuals to the client user at the time of delivery of the goods or during the scheduled commissioning.
Present the features of the tool during commissioning.
List the personal protective equipment (PPE) required when using the product concerned at the time of commissioning.

GARANTIE UND HAFTUNGSAUSSCHLUSSKLAUSEL VON „PELLENC S.A.“

Gewährleistung für versteckte Mängel

Unabhängig von der kommerziellen Garantie gemäß Artikel XX, legt Artikel 1641 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches fest, dass der Verkäufer verpflichtet ist, Gewährleistung für einen 
versteckten Mangel zu übernehmen, der genügend schwer ist, dass er den bestimmungsgemäßen Gebrauch so sehr erschwert, dass der Käufer bei Kenntnis des Mangels die Ware nicht oder nur 
gegen Preisnachlass gekauft hätte.

Gemäß Artikel 1648 des französischen Bürgerlichen Gesetzbuches ist der Anspruch wegen Sachmängeln von Käufer innerhalb einer Frist von zwei Jahren, beginnend mit dem Zeitpunkt der 
Entdeckung des Mangels, geltend zu machen.

Gesetzliche Gewährleistung

Gemäß Artikel L.211-4 des französischen Verbrauchergesetzbuches (Code de la consommation) ist der Verkäufer verpflichtet, einen dem Kaufvertrag gemäßen Gegenstand zu liefern und haftet für 
die bei der Lieferung bestehenden Vertragswidrigkeiten. Er haftet ferner für Vertragswidrigkeiten, die sich aus der Verpackung, der Montageanleitung oder der Montage ergeben, soweit letztere ihm 
aufgrund des Vertrages oblag oder diese unter seiner Verantwortung erfolgt ist.

Gemäß Artikel L.211-5 des französischen Verbrauchergesetzbuches muss der Gegenstand, um vertragsgemäß zu sein: 1. sich für denjenigen Zweck eigenen, der von Gegenständen gleicher 
Art gewöhnlicherweise erwartet wird und gegebenenfalls: - mit der vom Verkäufer gegebenen Beschreibung übereinstimmen und diejenigen Eigenschaften besitzen, die dieser dem Käufer in 
Gestalt einer Probe oder eines Musters vorgestellt hat; - diejenigen Eigenschaften aufweisen, die ein Käufer angesichts der öffentlichen Äußerungen des Verkäufers, des Herstellers oder dessen 
Vertreters, insbesondere in der Werbung oder bei der Etikettierung, vernünftigerweise erwarten kann. 2. oder die durch Vereinbarung der Parteien bestimmten Eigenschaften aufweisen oder sich 
für einen bestimmten von dem Käufer angestrebten Zweck eignen, den dieser dem Verkäufer bei Vertragsschluss zur Kenntnis gebracht und dem der Verkäufer zugestimmt hat.

Gemäß Artikel L.211-12 des französischen Verbrauchergesetzbuches verjährt der Anspruch wegen Vertragswidrigkeit in zwei Jahren von der Lieferung des Gegenstandes an.

Kommerzielle Garantie

Allgemeines
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung können Endkunden Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie für Produkte von PELLENC geltend machen. Diese deckt den Austausch und 
Wechsel von als veraltet anerkannten Teilen oder von Teilen mit Konstruktions-, Montage- oder Materialfehlern ab, unabhängig von der Ursache.

Die Garantie bildet somit eine Einheit mit dem Produkt von PELLENC.

Ersatzteile
Die kommerzielle Garantie gilt ebenfalls für Original-Ersatzteile von PELLENC, für die keine Arbeitsleistung anfällt, mit Ausnahme einiger Ersatzteile, für die eine spezielle und längere kommerzielle 
Garantie gilt, wie in der bei Lieferung übergebenen Betriebsanleitung des jeweiligen Produkts beschrieben. 

Dauer der Garantie

Allgemeines
Ansprüche im Rahmen der kommerziellen Garantie können für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab der Lieferung an den Endkunden geltend gemacht werden, für alle anderen 
Produkte von PELLENC innerhalb von einem (1) Jahr.

Ersatzteile
Für Ersatzteile von PELLENC, die im Rahmen von Gewährleistungsansprüchen ausgetauscht werden, gilt die kommerzielle Garantie für akkubetriebene Geräte von PELLENC zwei (2) Jahre ab 
der Lieferung des Produkts von PELLENC an den Endkunden, für alle anderen Produkte von PELLENC ein (1) Jahr. 

Bei akkubetriebenen Geräten von PELLENC gilt für nach dem 12. Monat der Nutzung im Rahmen von Garantieansprüchen ausgetauschte Ersatzteile die Garantie ein (1) Jahr. 

Garantieausschluss
Von der kommerziellen Garantie ausgeschlossen sind Produkte, die zweckentfremdet wurden oder deren Betriebsbedingungen oder deren Verwendungszweck nicht mit dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch übereinstimmen, insbesondere wenn die Anweisungen der Betriebsanleitung nicht beachtet wurden.

Die Garantie erlischt auch bei Schlag, Sturz, Fahrlässigkeit, mangelnder Überwachung oder Wartung sowie bei einer Konstruktionsänderung des Produkts. Von der Garantie ausgeschlossen sind 
ebenfalls alle Produkte, die durch den Endkunden verändert, umgebaut oder modifiziert wurden.  

Für Verschleißteile und/oder Betriebsstoffe können keine Garantieansprüche geltend gemacht werden. 

Voraussetzungen für die kommerzielle Garantie

Inbetriebnahme des Produkts und Anmeldung der Inbetriebnahme
Der VERTRAGSHÄNDLER muss spätestens acht Tage nach der Übergabe des Produkts an den Endkunden das Formular zur Anmeldung der Inbetriebnahme ausgefüllt und auf der Website www.
pellenc.com unter „Extranet“ - „Garantien und Schulungen“ mithilfe des ihm vom PELLENC übermittelten Benutzernamens aktiviert haben. 

Wurde die Anmeldung der Inbetriebnahme nicht aktiviert, übernimmt PELLENC keine kommerzielle Garantie und der VERTRAGSHÄNDLER allein trägt die Kosten, ohne seine im Rahmen der 
Garantie erbrachten Leistungen gegenüber dem Endkunden abrechnen zu können. 

Der VERTRAGSHÄNDLER ist ebenfalls verpflichtet, die Garantiekarte oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für ausgelieferte Selbstfahrer zu vervollständigen, nachdem diese 
vom Endkunden mit Datum und Unterschrift versehen wurde. 

Für eine gültige Anmeldung der Inbetriebnahme muss der VERTRAGSHÄNDLER zusätzlich zu der über die Webseite www.pellenc.com erfolgten Anmeldung der Inbetriebnahme die Garantiekarte, 
die in jeder Verpackung eines Produkts enthalten ist, oder die Bescheinigung der Garantie und Inbetriebnahme für Selbstfahrer übermitteln, die vom Endkunden mit Datum und Unterschrift 
versehen wurde.  

Kostenpflichtiger Kundendienst

Allgemeines
Unter den kostenpflichtigen Kundendienst fallen – auch innerhalb der gesetzlichen Gewährleistung und kommerziellen Garantie – Mängel, Störungen und Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Nutzung, Fahrlässigkeit oder schlechte Wartung beim Endkunden entstehen, aber auch Mängel, die sich aus dem normalen Verschleiß des Produkts ergeben. Kosten für Kundendienstleistungen 
fallen ebenfalls an für Reparaturen, die nicht der gesetzlichen Gewährleistung oder der kommerziellen Garantie unterliegen, wie beispielsweise Wartung, Einstellungen, Diagnosen jeglicher Art, 
Reinigungen etc. (Diese Aufzählung erhebt keinen Anspruch auf Vollständigkeit.)  

Verschleißteile und Betriebsstoffe
Für Verschleißteile und Betriebsstoffe ist ebenfalls der Kundendienst zuständig. 

Ersatzteile
Zum kostenpflichtigen Kundendienst zählen ebenfalls Original-Ersatzteile von PELLENC, mit denen keine Arbeitsleistung verbunden ist, und solche, die nicht von der gesetzlichen Gewährleistung 
oder der kommerziellen Garantie abgedeckt sind. 

Beim Austausch von Original-Ersatzteilen von PELLENC durch den Kundendienst, gilt für diese eine kommerzielle Garantie von einem Jahr, beginnend ab dem Zeitpunkt der Montage.

Qualitätsverpflichtungen

Der VERTRAGSHÄNDLER verpflichtet sich, die folgenden Qualitätsverpflichtungen einzuhalten: 
Sofern das Produkt geliefert wird, die Höhe der Transportkosten schriftlich zum Zeitpunkt des Kaufs des Geräts durch den Endkunden anzugeben.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Inbetriebnahme schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden zum Zeitpunkt des Kaufs des Produkts die Kosten für die Schulung von Bedienern bei selbstfahrenden Erntemaschinen schriftlich mitzuteilen, sofern diese kostenpflichtig ist. 
Dem Endkunden alle mit der Nutzung des Produkts von PELLENC verbundenen Vorsichtsmaßnahmen, Sicherheitshinweise und Risiken mitzuteilen, so wie diese in jeder Betriebsanleitung 
aufgeführt sind, und allgemein alle Informationen, Hinweise und Schutzmaßnahmen im Zusammenhang mit der Nutzung der Produkte von PELLENC bereitzustellen.
Dem Endkunden zum Zeitpunkt der Lieferung des Produkts oder der Inbetriebnahme, sofern vorgesehen, alle dazugehörigen Betriebsanleitungen zur Verfügung zu stellen.
Vorstellung der Funktionen des Produkts bei der Inbetriebnahme.
Aufzählung der für die Bedienung des Produkts erforderlichen persönlichen Schutzausrüstung (PSA) bei der Inbetriebnahme.

GARANTÍA Y CLÁUSULA DE NO RESPONSABILIDAD “PELLENC S.A.”

Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo XX, el artículo 1641 del Código civil dispone que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios ocultos de la cosa 
vendida que la puedan volver inadecuada para el uso al que está destinada o que limiten de tal modo su uso que el comprador no lo habría adquirido o habría pagado menos dinero si los hubiera 
conocido». 

El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar desde el hallazgo de dicho 
vicio. »

Garantía legal de conformidad

El artículo L.211-4 del Código de consumo establece: «El vendedor está obligado a entregar un bien conforme al contrato y responde de los defectos de conformidad que pueda haber en la 
entrega. Asimismo, responde por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones están a su cargo por contrato o se han 
realizado bajo su responsabilidad.»

Artículo L.211-5 del Código de consumo «Para que esté conforme al contrato, el bien debe: 1.° Ser adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso: - Corresponderse 
a la descripción que da el vendedor y disponer de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta; - presentar las calidades que un comprador puede 
esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el productor o su representante, sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 2.o o presentar las 
características definidas de común acuerdo por las partes o ser adecuado a cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado al vendedor y que este haya aceptado. »

El artículo L.211-12 del Código de consumo dice «La acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a contar desde la entrega del bien».

Garantía comercial

Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, por fallo de mecanizado, por 
fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.

La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios que tengan garantías comerciales particulares y más extensas 
definidas en el manual de uso de cada producto entregado. 

Duración de la garantía

Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los productos conectados a una 
batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto PELLENC al cliente usuario 
y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de productos PELLENC. 

En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del 12.o mes de uso tienen una garantía de un (1) año. 

Exclusión de garantía
Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando no se cumplen las 
condiciones prescritas en el manual de uso.

Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de la garantía los productos 
que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.  

Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía. 

Aplicación de la garantía comercial

Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en servicio para activarla en la 
web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado antes PELLENC. 

En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el DISTRIBUIDOR deberá asumir 
por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario. 

El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega con el producto, 
después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

Para que la declaración de puesta en servicio sea efectiva, el DISTRIBUIDOR se compromete a adjuntar a la declaración de puesta en servicio que cumplimente en www.pellenc.com la tarjeta de 
garantía que se incluye en todos los embalajes de la herramienta o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados, con la fecha correspondiente y firmados por el cliente 
usuario.  

Servicio posventa de pago

Generalidades
Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal mantenimiento por parte 
del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del servicio posventa las reparaciones fuera de la 
garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que esta lista sea exhaustiva.  

Piezas de desgaste y consumibles
Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa. 

Piezas de recambio
El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial. 

En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a contar desde la fecha de 
montaje.

Compromisos de calidad

El DISTRIBUIDOR se compromete a respetar los siguientes compromisos de calidad: 

Indicar por escrito, en el momento de la compra de la herramienta por parte del cliente usuario, el coste de la entrega, cuando haya que entregar el producto.
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la puesta en servicio en el momento de la compra de la herramienta, si es de pago 
Indicar al cliente usuario por escrito el coste de la formación del usuario, en el caso de máquinas de recolección autopropulsadas, en el momento de la compra de la herramienta, si esta es de 
pago 
Facilitar al cliente usuario las advertencias, consignas de seguridad y riesgos vinculados al uso de los productos PELLENC, como se indican en todos los manuales de uso y, en general, a 
proporcionarle toda la información, asesoría y advertencias vinculadas al uso de productos PELLENC.
Entregar los manuales de uso al cliente usuario en el momento de entrega del bien o durante la puesta en servicio, cuando esté prevista.
Realizar una presentación de las funciones de la herramienta en la puesta en servicio.
Enumerar los equipos de protección individual (EPI) obligatorios al usar el producto en cuestión durante la puesta en servicio.

GARANZIA E CLAUSOLA DI ESCLUSIONE DELLA RESPONSABILITÀ «PELLENC S.A.»

Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo XX, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti occulti della cosa venduta 
che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne 
fosse stato a conoscenza». 

Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta del vizio. »

Garanzia legale di conformità

Articolo L.211-4 del Codice del Consumo francese: «Il venditore è tenuto a consegnare un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna. 
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o di installazione risultanti a suo carico nel contratto o realizzati sotto la sua responsabilità».

Articolo L.211-5 del Codice del Consumo francese: « Per essere conforme al contratto, il bene deve: 1 - Risultare adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile e, se del caso: - 
corrispondere alla descrizione data dal venditore ed essere in possesso delle qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di modello; - presentare le qualità che un acquirente può 
legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura; 2 - Presentare le 
caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o essere atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato a conoscenza del venditore e da questi 
accettato. »

Articolo L.211-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

Garanzia commerciale

Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per difetto di lavorazione, per 
difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.

La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio che rientrano in particolari garanzie commerciali più 
lunghe definite nel manuale d'uso di ciascun prodotto fornito alla consegna. 

Durata della garanzia

Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una 
durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al cliente utente per una 
durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC. 

In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata di un (1) anno. 

Esclusione di garanzia
Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono stati fabbricati, in 
particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel manuale d'uso.

La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono altresì esclusi dalla 
garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.  

I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia. 

Applicazione della garanzia commerciale

Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio al fine di attivare 
quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 

In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il DISTRIBUTORE dovrà 
assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente. 

Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o fatta/o firmare e datare 
dal cliente utente. 

Affinché la dichiarazione di messa in servizio sia efficace, il DISTRIBUTORE s'impegna ad allegare alla dichiarazione di messa in servizio che verrà effettuata sul sito www.pellenc.com la scheda di 
garanzia presente in ogni imballaggio d'utensile o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi debitamente datata/o e firmata/o dal cliente utente.  

Assistenza post-vendita a pagamento

Informazioni generali
Sono oggetto di servizio a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, negligenza o manutenzione 
scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni del servizio post-vendita le riparazioni fuori garanzia 
legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.  

Componenti usurabili e materiali di consumo
I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nel servizio post-vendita. 

Pezzi di ricambio
Il servizio post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale. 

In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito del servizio post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a partire dalla data di montaggio.

Impegni per la qualità

Il DISTRIBUTORE s'impegna a rispettare i seguenti impegni per la qualità: 

Indicare per iscritto, al momento dell'acquisto del prodotto da parte del cliente utente, il costo di consegna qualora il prodotto debba essere consegnato.
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della messa in servizio al momento dell'acquisto dell'utensile in caso di messa in servizio a pagamento. 
Indicare al cliente utente per iscritto il costo della formazione utente, in caso di macchine semoventi per la raccolta, al momento dell'acquisto del prodotto in caso di messa in servizio a pagamento. 
Fornire al cliente utente le precauzioni, le istruzioni di sicurezza e i rischi legati all'utilizzo dei prodotti PELLENC, come indicati in ciascun manuale d'uso, e più in generale fornirgli qualsiasi 
informazione, consiglio e avvertimento circa l'utilizzo dei prodotti PELLENC.
Consegnare i suddetti manuali d'uso al cliente utente al momento della consegna del bene o al momento della messa in servizio se prevista.
Eseguire una presentazione delle funzionalità del prodotto al momento della messa in servizio.
Elencare i dispositivi di protezione individuale (DPI) obbligatori durante l'uso del prodotto in questione durante la messa in servizio.
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(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

FABRICANT PELLENC S.A.
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC S.A.

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LE MATÉRIEL DÉSIGNÉ CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE ATTACHEUR FIXION
FONCTION DESTINÉ À ATTACHER DES SARMENTS
NOM COMMERCIAL FIXION
TYPE FIXION
MODÈLE FIXION

N° DE SÉRIE 29Q00001 - 29Q49999

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINES (2006/42/CE).

EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DES AUTRES DIRECTIVES EUROPÉENNES SUIVANTES :
- COMPATIBILITÉ ÉLECTROMAGNÉTIQUE (2004/108/CE)
- LIMITATION DE L’UTILISATION DE SUBSTANCES DANGEREUSES DANS LES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET 
ELECTRONIQUES (2011/65/UE)
- RECYCLAGE ET VALORISATION DES DECHETS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (2012/19/UE)

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 60335-1 : 2013

LES AUTRES NORMES ET SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010
- NF EN 60335-2-29 : 2004 + A2 : 2010

FAIT À PERTUIS, LE 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRÉSIDENT DIRECTEUR GÉNÉRAL

DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE.

(ONLY CONCERNS EUROPE)

‘‘CE’’ STATEMENT OF CONFORMITY

MANUFACTURER PELLENC S.A.
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC S.A.

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT THE EQUIPMENT HEREINAFTER REFERRED TO AS:
GENERIC DENOMINATION FIXION ATTACHER
FUNCTION INTENDED FOR ATTACHING VINE SHOOTS
COMMERCIAL NAME FIXION
TYPE FIXION
MODEL FIXION

SERIAL No. 29Q00001 - 29Q49999

COMPLIES WITH THE PERTINENT PROVISIONS OF THE MACHINES DIRECTIVE (2006/42/CE)

AND COMPLIES WITH THE PROVISIONS OF THE FOLLOWING OTHER EUROPEAN DIRECTIVES:
- ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (2004/108/CE)
- LIMITATION OF THE USE OF HAZARDOUS SUBSTANCES IN ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT (2011/65/EU)
- RECYCLING AND RECOVERY OF ELECTRICAL AND ELECTRONIC WASTE (2012/19/EU)

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 60335-1 : 2013

THE FOLLOWING OTHER STANDARDS AND TECHNICAL SPECIFICATIONS WERE USED:
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010
- NF EN 60335-2-29 : 2004 + A2 : 2010

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 01/12/2015
ROGER PELLENC
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

MACHINES DIRECTIVE 2006/42/CE.

(BETRIFFT NUR EUROPA)

«CE»-KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

HERSTELLER PELLENC S.A.
ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

PERSON, DIE ZUR ZUSAMMENSTELLUNG DER TECHNISCHEN 
UNTERLAGEN BEFUGT IST

PELLENC S.A.

ANSCHRIFT QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANKREICH)

HIERMIT ERKLÄREN WIR, DASS DAS NACHSTEHEND BEZEICHNETE MATERIAL:
GENERISCHE BEZEICHNUNG BINDEGERÄT FIXION
FUNKTION FÜR DAS ANBINDEN DER REBZWEIGE
HANDELSNAME FIXION
TYP FIXION
MODELL FIXION

SERIENNR. 29Q00001 - 29Q49999

DEN RELEVANTEN VERFÜGUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIEN (2006/42/EU) ENTSPRICHT,

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTSPRICHT:
- ELEKTROMAGNETISCHE VERTRÄGLICHKEIT (2004/108/EU)
- BESCHRÄNKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFÄHRLICHER STOFFE IN ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKGERÄTEN (2011/65/EU)
- RECYCLING UND VERWERTUNG VON ELEKTRO- UND ELEKTRONIK-ALTGERÄTEN (2012/19/EU)

DEN ANORDNUNGEN FOLGENDER ANDERER EUROPÄISCHER RICHTLINIEN ENTS
ES WURDEN DIE FOLGENDEN HARMONISIERTEN EUROPÄISCHEN NORMEN VERWENDET:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 60335-1 : 2013

DIE ANDEREN FOLGENDEN NORMEN UND TECHNISCHEN SPEZIFIKATIONEN WURDEN VERWENDET:
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010
- NF EN 60335-2-29 : 2004 + A2 : 2010

ERSTELLT IN PERTUIS, DEN 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRÄSIDENT UND GENERALDIREKTOR

MASCHINENRICHTLINIEN 2006/42/EU.

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD

FABRICANTE PELLENC S.A.
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC S.A.

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE EL MATERIAL DESIGNADO A CONTINUACIÓN:
NOMBRE GENÉRICO ATADORA FIXION
FUNCIÓN PARA ATAR SARMIENTOS
NOMBRE COMERCIAL FIXION
TIPO FIXION
MODELO FIXION

N° DE SERIE 29Q00001 - 29Q49999

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA DE MÁQUINAS (2006/42/CE)

CUMPLE CON LAS DISPOSICIONES DE LAS OTRAS DIRECTIVAS EUROPEAS SIGUIENTES:
- COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNÉTICA (2004/108/CE)
- LIMITACIÓN DEL USO DE SUSTANCIAS PELIGROSAS EN LOS EQUIPOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2011/65/UE)
- RECICLAJE Y REUTILIZACIÓN DE LOS RESIDUOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS (2012/19/UE)

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 60335-1 : 2013

HAN SIDO UTILIZADAS LAS OTRAS NORMAS Y ESPECIFICACIONES TÉCNICAS, CITADAS A CONTINUACIÓN:
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010
- NF EN 60335-2-29 : 2004 + A2 : 2010

HECHO EN PERTUIS, EL 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRECTOR GENERAL

DIRECTIVA DE MÁQUINAS 2006/42/CE.

(SOLO PER L'EUROPA)

DICHIARAZIONE "CE" DI CONFORMITÀ

PRODUTTORE PELLENC S.A.
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC S.A.

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - B.P. 47
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE IL MATERIALE DESIGNATO DI SEGUITO:
DENOMINAZIONE GENERICA LEGATRICE FIXION
FUNZIONE DESTINATA ALLA LEGATURA DEI TRALCI
NOME COMMERCIALE FIXION
TIPO FIXION
MODELLO FIXION

N° DI SERIE 29Q00001 - 29Q49999

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI APPLICABILI DELLA DIRETTIVA MACCHINE (2006/42/CE)

È CONFORME ALLE DISPOSIZIONI DELLE SEGUENTI ALTRE DIRETTIVE EUROPEE:
- COMPATIBILITÀ ELETTROMAGNETICA (2004/108/CE)
- RESTRIZIONE DELL’USO DI DETERMINATE SOSTANZE PERICOLOSE NELLE APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (2011/65/UE)
- RICICLO E RECUPERO DEI RIFIUTI ELETTRICI ED ELETTRONICI (2012/19/UE)

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
- EN 55014-1 : 2006 + A1 : 2009 + A2 : 2011
- EN 55014-2 : 1997 + A1 : 2001 + A2 : 2008
- EN 60335-1 : 2013

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI ALTRE NORME E SPECIFICHE TECNICHE:
- EN 60745-1 : 2009 + A11 : 2010
- NF EN 60335-2-29 : 2004 + A2 : 2010

A PERTUIS, IL 01/12/2015
ROGER PELLENC
PRESIDENTE DIRETTORE GENERALE

DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE.




